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ЗАБАВНЫЕ СЦЕНЫ ВРЕМЕН РЕВОЛЮЦИИ.






ДНЕВНИК МОЛОДОЙ ДЕВИЦЫ,






Ведися для развлечения ее подруги Деборы Норрис, впоследствии ставшей женой доктора Джорджа Логана из Стентона, штат Пенсильвания.







В предчувствии того, что британская армия очень скоро овладеет Филадельфией, один из ее весьма уважаемых граждан вывез свою семью в Норт-Уэйлс, в округе Монтгомери, штат Пенсильвания; следующий живой, занимательный и естественный дневник был написан его дочерью, которой тогда исполнилось пятнадцать лет. Он был адресован ее подруге и школьной товарищке Деборе Норрис, впоследствии вышедшей замуж за доктора Джорджа Логана, внука Джеймса Логана, и любезно предоставлен семейством автора.

На юный возраст автора следует списывать все погрешности выражения, которые могут в нем обнаружиться. Текст тщательно скопирован с сильно выцветшего оригинала, исправлена лишь пунктуация. Дневник позволяет заглянуть в нравы того времени и самым характерным образом знакомит нас с американской армией.



 
 
 



ДЕБОРЕ НОРРИС.

1776–7

Хотя у меня нет ни малейшей возможности отправить письмо, даже если я его напишу, я буду вести нечто вроде дневника времени, которое пройдет до нашей встречи: чтение его когда-нибудь в будущем доставит удовольствие в уединенный час тебе и нашей С. Дж.

Вчера, 24 сентября, к нашему дому заехали два виргинских офицера и сообщили, что британская армия перешла Скулкилл. Вскоре после этого остановился еще один человек и подтвердил их слова, а также то, что генерал Вашингтон с армией находится неподалеку от Поттсгроува. Что ж, можешь не сомневаться, мы изрядно перепугались; однако на дороге до самого вечера было очень тихо. Около семи часов мы услышали сильный шум; мы все вышли к двери: огромное количество повозок и около трехсот ополченцев из Филадельфии; они просили напиться, и несколько человек втиснулись в дом; один из вошедших был слегка навеселе и вознамерился дерзить. Тогда я сочла за благо отступить; представь же меня (до смерти испуганную и не имеющую достаточного присутствия духа, чтобы предстать перед столькими военными), бегущей в одну дверь и выбегающей в другую, всю дрожащую от страха; но немного погодя, видя, что офицеры держатся по-джентльменски, а солдаты вежливы, я призвала на помощь разум; мои страхи отчасти развеялись, хотя зубы стучали, а рука дрожала, как осиновый лист. Расквартировываться у нас они не стали, так что с бесчисленными благословениями и столькими же прощаниями они ушли. Я правдиво изложила важнейшие события вчерашнего дня.

День четвертый, 25 сентября. — Сегодня до 12 часов на дороге было преспокойно, как вдруг проскакал Гобсон Джонс. Примерно в это время он остановился у нашей двери и сказал, что британцы находятся у Скиппекской дороги; что скоро мы увидим их легкую кавалерию, а отряд гессенцев и вовсе свернул в наш проулок. Мои папа и мама отнеслись к этому с тем доверием, какого оно заслуживало, ибо он не во всем строго придерживается правды; но мы с нежной и робкой Лидди смертельно перепугались. Мы только и могли повторять: «Ох, что же нам делать? Что с нами будет?» Эти вопросы лишь усиливали наш ужас. Ну что ж, испуг прошел; никакой легкой кавалерии или гессенцев мы не увидели. Вечером сюда заглянул О. Фолк и рассказал, что генерал Вашингтон спустился до Трэпа и что бригада генерала Макдугла расположилась лагерем в Монтгомери в составе около 16 сотен человек. Об этом он узнал от доктора Эдвардса, адъютанта лорда Стирлинга; так что мы ожидали оказаться в самом эпицентре то ли одной, то ли другой армии.

День пятый, 26 сентября. — Все утро мы хранили необычное молчание; мимо дома никто не проезжал, кроме тех, кто направлялся на мельницу, а на мельничные новости мы особо не полагаемся. Около 12 часов кузен Джесси услышал, что армия генерала Хау двинулась к Филадельфии. Тогда, дорогая моя, наши надежды и страхи обратились к вам. Впрочем, мой совет таков: собери всю свою решимость, призови на помощь стойкость, не позволяй своему духу пасть, моя дорогая; нет ничего лучше мужества — оно мне самой необходимо, но, к несчастью, в моем характере его самую малость. Около 12 часов я стояла на кухне, когда кто-то в спешке подбежал ко мне с криком: «Салли, Салли, сюда идет легкая кавалерия». Это был самый сильный испуг, какой мне доводилось испытать; страх приделал крылья моим ногам; в мгновение ока я оказалась в доме; на крыльце я остановилась, и это действительно была легкая кавалерия. Я немедленно бросилась к западной двери, где в тревожном ожидании событий собралось все семейство. Они подъехали к дому, остановились и спросили, нет ли у нас лошадей на продажу; им ответили отрицательно. — «А нет ли у вас, сударь, — обратились они к моему отцу, — двух вороных лошадей?» — «Есть, но я не намерен от них избавляться». К этому времени мой ужас почти улетучился. Офицер и солдаты вели себя безупречно вежливо; первый выпил два бокала вина, ускакал, велев своим людям следовать за ним, что те и сделали после множества прощаний. Офицером оказался лейтенант Линдсей из полка Бланда, кавалерийского эскадрона Ли. Солдаты, к нашей великой радости, оказались американцами, и всего-то 4 человека! Что заставило нас принять их за британцев — так это то, что они были одеты в синее с красным, что у нас не принято. Весь этот полудень шел дождь, и, судя по всему, он продлится всю ночь. По всей вероятности, англичане завладеют городом завтра или послезавтра. Какая настанет перемена! Да примет вас Всемогущий под Свою защиту, ибо без Его божественной помощи всякая человеческая поддержка тщетна.

Да защитит охраняющая десница Небес моих отсутствующих друзей,





«От опасности огради их и от нужды защити».














Прости, дорогая, повторение этих строк, но они просто мелькнули у меня в голове.

Ничего стоящего упоминания в этот полудень не произошло. А теперь о пустяках. Я нанизала чулок на спицы и намереваюсь проявить величайшее трудолюбие! Сегодня вечером кто-то из наших домашних услышал тяжелый пушечный выстрел. Мы полагаем, что стреляли англичане. Звук, казалось, доносился из Филадельфии. Мы слышим, что американская армия будет в пяти милях от нас сегодня ночью. Неопределенность нашего положения целиком поглощает меня; быть может, мы окажемся в самом эпицентре войны, разрушений и звона оружия! Но мы должны надеяться на лучшее.

Здесь, дорогая моя, проходит интервал в несколько недель, в течение которых не происходило ничего, что стоило бы потраченного времени и бумаги. Англичане тем временем все же овладели городом.

19 октября, день второй. — А теперь к новым и необычным зрелищам! Лежа в постели и размышляя о прошлых и нынешних событиях, а также о том, как счастлива я была бы повидаться с тобой, Лидди вбежала в комнату и сказала, что слышит самую сильную барабанную дробь, звуки флейт и грохот повозок из всех, что ей доводилось слышать. Мы были в растерянности, не зная, что и думать. Мы оделись и опрометью бросились вниз. Наше удивление рассеялось: британцы покинули Джермантаун, а наша армия маршировала им на смену. Общим мнением было то, что они эвакуируют столицу. Сестрица Б., я сама и Дж. Е. отправились примерно в полумиле от дома, откуда могли видеть марширующую армию. Ты удивишься моему уходу, но, по моему мнению, в этом не было ничего неподобающего, иначе я бы не пошла. Мы пробыли там недолго и вернулись с прекрасным аппетитом к завтраку. Несколько офицеров заходили перекусить, но никто из них не имел особого значения до самого полудня. Мы с кузиной П. сидели у дверей; я — в зеленой юбке, темной кофте и т. д. К дому подъехали два благовоспитанных человека военного вида: «Ваш слуга, сударыни» и т. д.; поинтересовались, не могут ли они предоставить квартиру для генерала Смолвуда. Тетя Ф. сочла, что сможет разместить их не хуже большинства соседей, и ответила утвердительно. Один из офицеров спешился и написал над дверью «КВАРТИРА СМОЛВУДА», что уберегло нас от бродячих солдат. После этого он вскочил на коня и ускакал. Когда мы остались одни, наши платья и губы были приведены в порядок для побед, а надежда на приключения озарила каждое прежде безучастное лицо. Тебе обязательно нужно рассказать о докторе Гулде, который случайно познакомился с моим отцом — человеке рассудительном, приятном в беседе уроженце Каролины, — и пришел попрощаться с нами. Папа уговорил его остаться у нас на день-другой. Вечером прибыл сам генерал со свитой из шести человек, составлявших его штаб; большой караул солдат, множество лошадей и багажных повозок — двор и дом погрузились в суматоху и заблестели воинским снаряжением. Гулд был близок со Смолвудом и заходил к Джесси повидаться с ним: пока он там находился, по лестнице то и дело кто-то бегал вверх и вниз, так что у меня была возможность посмотреть на других и себя показать: последнее, конечно, куда приятнее. Особое мое внимание привлек один человек: он казался суровым и замкнутым; но ты увидишь, как приятно я заблуждалась. Доктор Гулд препроводил джентльменов в нашу гостиную и представил их: «Генерал Смолвуд, капитан Фёрнивал, майор Стодард, мистер Приг, капитан Финли и мистер Клаган, полковник Вуд и полковник Лайн». Последние двое прибыли не с генералом; они виргинцы и оба нездоровы. Генерал и его свита — уроженцы Мэриленда. Поверь мне, я не засиживалась долго в обществе стольких мужчин, но обеспечила себе надежное отступление, оставшись в целости и сохранности для сердца. Некоторые ужинали с нами, другие — у Джесси; около одиннадцати они разошлись в полном порядке. Как ново наше положение! Я чувствую себя в бодром настроении, хотя вокруг армия, дом полон офицеров, двор кишит солдатами, — впрочем, людьми весьма мирными; они едят, как все остальные, разговаривают так же и ведут себя с изяществом; так что я не буду их бояться, ни за что не буду! Прощай. Я иду в свою комнату — полагаю, мне будут сниться штыки и шпаги, кушаки, ружья и эполеты.

Утро дня третьего, 20 октября. — Держу пари, тебе не терпится узнать мое мнение об офицерах; поэтому, пока Сомнус объемлет их и в доме тихо, прими их характеристики согласно их чинам. Генерал высок, статен, хорошо сложен: истинно воинская выправка, манеры и поведение джентльмена, здравый ум и великое человеколюбие составляют характер Смолвуда. Полковник Вуд, судя по тому, что мы о нем слышим и что видим, — один из самых любезных людей; высок и изящен, с приятным лицом и манерами. Следующие строки полнее обрисуют его характер:



«Как искусен он в любом любезном искусстве,
С самыми мягкими манерами и храбрейшим сердцем».








Дело, за которое он сражается, одно лишь отрывает его от общества любящей жены и привлекательной дочери; со слезами на глазах он часто упоминает о прелестях домашней жизни. Полковник Лайн не женат, так что не стану слишком горячо его расхваливать, как бы ты чего не заподозрила. Он чудовищно высок и смугл, но в его лице и беседе есть нечто весьма приятное; он питает высочайшие понятия о чести, разумен, гуманен и является храбрым офицером; ему всего двадцать семь лет, но из-за продолжительной болезни и непрекращающейся усталости он выглядит намного старше и почти превратился в скелет, однако весьма оживлен и разговорчив. Капитан Фёрнивал — мне незачем говорить о нем больше, чем то, что у него, за исключением одного или двух, самое красивое лицо, какое я когда-либо видела, прекрасная фигура, чудесные светлые волосы, и их густота придает лицу еще большую красоту. Ну вот, а теперь появляется главная гордость — майор, такой застенчивый, такой знаменитый и т. д.; ему бы следовало идти перед капитаном, но неважно. Сначала майор показался мне угрюмым и гордым, но я ошибалась; ему около девятнадцати, он племянник генерала и исполняет обязанности бригадного майора при нем; его нельзя превозносить за изящество фигуры, но душевными качествами он по праву может гордиться; он крупного телосложения, мужествен, с привлекательным лицом и манерой держаться. Финли донельзя уродлив, но вчера вечером он уехал, так что я не стану описывать его подробно. Ничего особенного сегодня; с офицерами не знакомились. Полковники Вуд и Лайн и Гулд обедали с нами. Я была в своем ситцевом платье и выглядела щеголеватее, чем накануне вечером.

День четвертый, 21 октября. — Я только что встретила майора, он очень замкнут: ничего, кроме «Доброе утро» или «Ваш слуга, мадам»; а вот Фёрнивал преуприятнейший человек; он болтает при каждой возможности, но, на беду, женат! Я слышала странные вещи о майоре. Обладая состоянием в тридцать тысяч фунтов, независимо ни от кого; майор к тому же до крайности застенчив; настолько, что едва может смотреть на дам. (Простите меня, милсударь; я право же думала, что вы не столь умудрены; если это всего лишь застенчивость, мы ее прогоним.)

Прошли пятый, шестой и седьмой дни. Генерал все еще здесь; майор все так же застенчив.

Вечер дня первого. — Приготовься услышать поразительные вещи. Генерала пригласили обедать, но он был занят; однако полковник Вуд, майор Стодард и доктор Эдвардс обедали с нами. После полудня Стодард, обращаясь к матушке, произнес: «Скажите, мадам, вы знаете мисс Нэнси Бонд?» Я рассказала ему о кончине этой милой девушки. Этот майор учился в Филадельфийском колледже. Вечером я развлекала Джонни за столом, когда он придвинул стул и начал играть с ребенком. Я спросила его, знаком ли он с Н. Бонд. «Нет, мадам, но я очень часто ее видел». Слово за слово — мы проболтали большую часть вечера. Он сказал, что узнал меня сразу же, как только увидел; точно назвал место, где мы жили. Идет дождь, так что прощай.

День второй, 26 октября. — Дождливое утро — судя по всему, таким оно и выдастся: офицеры в доме весь день.

Вторая половина дня второго дня. — Генерал и офицеры пили с нами чай и пробыли часть вечера. После ужина я пошла к тете, где сидели генерал, полковник Лайн и майор Стодард; мы с Лидди уселись за стол, чтобы почитать сборник стихов. Майор держал свечу для генерала, который читал газету; он посмотрел на нас, отвел глаза, снова посмотрел, поставил подсвечник, вскочил — и выбег из комнаты! «Ну, — сказала я Лидди, — он присоединится к нам, когда вернется». Вскоре он вернулся и уселся на стол. «Скажите, сударыни, есть ли в этой книге стихи?» — «Да, много». — «Не окажете ли вы мне любезность заглянуть в нее?» — «Нет, майор: это чужая книга». — «Мисс Салли, а вы не можете петь?» — «Нет». Можешь не сомневаться, тут я сказала правду. Лидди, дерзкая девчонка, сказала ему, что могу. Он умолял, а я отказывалась; ведь мой голос ненамного лучше вороньего карканья! Мы разговаривали и смеялись целый час; он умен, любезен и вежлив; у него мягчайший голос — он совсем не произносит звука р.

Должна тебе сказать, сегодня прибыли полковник Гест и майор Лезерберри: первый — бравый вдовец, второй — юрист, толковый молодой малый, за которым не заржавеет слова! Доктор Диггз приехал в понедельник, до крайности неприятный человек. Мы были вынуждены пригласить его к чаю. Ему непременно понадобилось втиснуться между майором и мной! За что я была ему вовсе не признательна. Напившись чаю, я вскочила из-за стола и уселась у камина. Майор последовал моему примеру, придвинул стул вплотную к моему и очень приятно со мной беседовал. Ох, Дебби, мне тысячу всего нужно тебе рассказать! Я преподнесу тебе столь забавный отчет о моих приключениях, что ты улыбнешься. «И повода не будет, Салли, — думается мне, слышу я твой ответ, — ведь ты рассказываешь мне о каждом пустяке». Но, дитя мое, ты ошибаешься; ибо я не поведала тебе и половины любезностей, которые говорят о нас, СЛАДКИХ созданиях, на «Квартире генерала Смолвуда!». Пожалуй, мне следовало отправить джентльменов по их спальням. Я распрощалась и пошла домой.

Утро дня третьего. — Вежливое «Доброе утро» от майора; он стал общительнее, чем прежде. Неудивительно, что стоик не смог устоять перед такими обходительными девицами, как мы.

Вечер дня третьего, 27 октября. — Мы вновь имели удовольствие принимать генерала со свитой за вечерним чаем. Он (генерал, я имею в виду) преуприятнейший человек; такой оживленный, непринужденный и болтает так весело, что я прониклась к нему искренним уважением. Должна закалить свое сердце! Капитан Фёрнивал уехал в Балтимор, к месту жительства своей возлюбленной жены. Сегодня вечером мы с майором немного поболтали наедине. Ничего дурного, уверяю тебя: мы с ним друзья.

Сегодня вечером приехал капеллан, состоящий при армии. Он (как бы его описать?) ростом около семи футов, худ и тощ, ни единой привлекательной черты во внешности и весьма немногими наделен духовно. Он до беспамятства влюбился в Лидди с первого взгляда — первая обнаруженная победа с момента прибытия генерала. Ну что, потолкуем о полковнике Гесте? Он очень хорош собой; очаровательная наружность; глаза вызывают нарекания; очень суровые, и он так ими вращает, что мои вечно опускаются перед ними. За ним репутация храброго офицера: еще один поклонник Лидди, и она — его поклонница. Когда же появятся поклонники Салли? Ах, и впрямь! Что ж, у Салли недостаточно чар, чтобы пронзить сердце солдата! Но я все же не буду отчаиваться. Кто знает, каких еще бед я натворю?

Ну что же, Дебби, вот и доктор Эдвардс снова приехал. Теперь нам не придется скучать на разговоры; ведь у него в голове вечный двигатель; и если бы он не был так умен, мы бы утомились.

День четвертый, 28 октября. — Ничего существенного сегодня не произошло.

День пятый, 29 октября. — Сегодня вечером я зашла к тете. Я встретила майора. Что ж, ты подумаешь, что я пишу его жизнеописание; но это не так. Обрадованные встречей, Бетси, Стодард и я уселись у камина и целый час провели за оживленной, приятной беседой. Я не берусь записывать все, что он говорил; но он блистал в каждой затронутой теме.

Ничего особенного 30-го числа.

День седьмой, 31 октября. — Прекраснейший день. Я подошла к двери и получила утреннее приветствие от Стодарда и других офицеров. Сколько раз я подходила к двери, столько раз видела майора. Мы перебрасываемся дежурными фразами, вроде: «Прекрасный день, мисс Салли». — «Да, очень прекрасный, майор».

Вечер дня седьмого. — Еще одна весьма прелестная беседа с молодым уроженцем Мэриленда. Он кажется обладателем самых приятных манер; разумен и обходителен. Своим безупречным поведением он заслужил мое уважение.

Утро дня первого. — Лидди, Бетси и политический заключенный-тори отправились на мельницу. Мы вовсю хозяйничали с континентальной мукой. Напудрились мы, конечно, до белоснежности. Вернулись домой. Полковник Вуд стоял у окна с молодым офицером. Он подтолкнул его вперед, как бы говоря: «Погляди, какие у нас здесь прекрасные девчонки!» И хотя я упоминаю Вуда не так часто, как он того заслуживает, это не потому, что мы не общительны: мы очень дружны, и он часто бывет у нас дома. У нас с Лидди вышла с ним небольшая оказия сегодня утром. Мы были в его комнате, болтая о наших пустяках, и вовсе не думали прерываться; мы стояли, опершись рукой каждая на комод; дверь с грохотом распахнулась! Полковник Вуд был в комнате; мы вздрогнули! Краска бросилась нам в лицо и залила нас румянцем; у меня на глазах выступили слезы. Это было ужасно глупо, но его появление оказалось столь внезапным!! Он стоял между нами и дверью. «Дамы, не пугайтесь; мне нужно лишь кое-что взять из моего чемодана, прошу вас не беспокоиться». Мы проскользнули мимо него, как две куропатки, в матушкину комнату, бросились в кресла и стали корить друг друга за то, что оказались такими глупыми — покраснели и выглядели столь нелепо! Я была очень сердита на себя; Лидди тоже. Полковник посмеялся над нами, и все уладилось.

Сегодня армия получила приказ выступать; регулярные войска соответственно выступили. Генерал Смолвуд командовал тогда ополчением, и поскольку они были в арьергарде, им полагалось покинуть лагерь лишь во вторник. Посмотри, как по-военному я рассуждаю. И неудивительно, когда я окружена людьми такого звания. Генерал, полковники Вуд, Гест, Кроуфорд и Лайн, майоры Стодард и Лезерберри обедали сегодня с нами. После обеда Лидди, Бетси и твоя бойкая летописица надели чепчики, чтобы прогуляться. Мы вышли из дома. Я по привычке оглянулась и — о чудо! — оба майора, казалось, решали, следовать ли за нами. Лидди сказала: «Нас ждет их сопровождение»; но я так не думала. Они отворили калитку и быстро зашагали следом за нами. Они догнали нас ярдах в десяти от дома и попросили позволения составить нам компания. Страха получить отказ не было. Они поинтересовались, когда мы собираемся к соседу Робертсу. «Мы представим вас его дочерям: вы нас — генералу Стивенсу». Дело было решено, и мы сократили путь оживленной беседой. Нашему намерению пойти к Робертсу не суждено было сбыться; из-за недавно выпавших дождей Виссахикон поднялся слишком высоко, чтобы пытаться перейти его вброд. Мы изменили планы нашей прогулки, сошли с дороги и прошли около двух миль через лес. Мистер Лезерберри, заметив мой медальон, процитировал строки:



«На белой груди сверкающий крест она носила,
Чтоб иудеи могли целовать его, а неверные — обожать».








Я ответила, что мое украшение ни капли не похоже на крест. «Это нечто получше, мадам». Глупо повторять все, что было сказано; моя память не столь услужлива; но достаточно того, что во время нашей небольшой прогулки не произошло ничего, кроме того, что было весьма приятным и полностью соответствовало строжайшим правилам вежливости и приличия. Я немного расстроилась, порвав муслиновый подъюбник. На мне было белое платье, нарядное, как в воскресенье в городе. Мы благополучно вернулись домой. Смолвуд, Вуд и Стодард пили с нами чай и провели большую часть вечера. Заявляю, этот джентльмен весьма и весьма занимателен; так добродушен, так благодушен, — да, так разумен; я удивляюсь, почему он не женат. Неужели нет дам по его вкусу? Некоторые люди, дорогая моя, думают, что нет никакой разницы между добротой и благодушием; но, по моему мнению, они сильно различаются. Доброта заключается в природном дружелюбии и ровном нраве, лишенном всякой сварливости и раздражительности. Она сопровождается естественным изяществом — манерой говорить все приятно: короче говоря, она похищает чувства и покоряет сердце. Благодушие — весьма приятный компаньон для полудня; но подари мне доброту на всю жизнь. Прощай.

Утро дня второго, 1 ноября. — Сегодня ополчение выступает, и генерал с офицерами покидают нас; эх-хо-хо! Мне очень жаль; ибо, когда побываешь в обществе приятных людей, невозможно не испытать сожаления, прощаясь с ними, быть может, навсегда. Когда они покинут нас, мы погрузимся в затворничество. Майор выглядит унылым.

Полдень дня второго. — Около двух часов генерал и майор пришли проститься с нами; с папой и мамой они очень дружески пожали руки, нам учливейше поклонились: наши сердца были переполнены. Мне показалось, что майор был тронут; «Прощайте, мисс Са—ли», — произнес он очень тихим голосом. Мы стояли у дверей, бросая на прощанье последний взгляд, все очень притихшие. Майор повернул коня и поехал обратно; спешился; «Я забыл пистолеты»; прошел мимо нас и взбежал по лестнице. Он быстро вернулся к нам, словно желая остаться по велению сердца, но будучи вынужден уйти по долгу службы. Он снова вскочил на коня: «Прощайте, сударыни, до новых встреч!» — и ускакал галопом! Мы смотрели на него, пока поворот дороги не скрыл его от наших взоров. «Любезный майор! Славный малый! Добрый юноша!» — доносилось то с одной, то с другой стороны. Интересно, увидим ли мы его когда-нибудь снова! Наши молитвы о его безопасности с ним.

Ну вот и дядя Майлз; этому я искренне рада. Его семья здорова и находится в Рединге.

Вечер дня второго. — Джесси, ездивший с генералом, вернулся. Мы получили привет от генерала и майора. Они очень хорошо устроились у Эвана Мередита, в шести милях отсюда. Я написала П. Ф. с дядей Майлзом, который навестил генерала Вашингтона на следующее утро. — [Генерал Вашингтон и армия в Вэлли-Фордже. — Прим. ред.]

Утро дня третьего. — Кажется странным не видеть наш дом таким, каким он бывал прежде. У нас очень тихо. Ни грохота повозок, ни блеска мушкетов! Лишь бой отдаленного барабана — вот и все, что мы слышим. Полковники Вуд, Лайн, Гест и майор Лезерберри все еще здесь: двое последних уезжают сегодня. Вуд и Лайн скоро попрощаются с нами. Любезный Вуд! Его уважают все, кто его знает; у каждого найдется для него доброе слово.

Здесь я пропускаю неделю-другую, поскольку ничего существенного не происходило. (Вуд и Лайн уехали.) Некокорое время назад прибыли два офицера, лейтенанты Ли и Уорринг, виргинцы. От них я удостаивалась лишь утренних приветствий. Ли ничем особенным не примечателен; Уорринг — та еще ничтожная вещица. Ли миленько поет и очень много говорит; какая вкусная вещь — тушеная индейка с жареным гомини (прекрасная тема для беседы с дамами!); превозносит Виргинию и проклинает Мэриленд, на что я их, кстати, и спровоцировала; ибо, хоть я и восхищаюсь и Виргинией, и Мэрилендом, я высмеивала первую и хвалила последний; высмеивала их манеру говорить. Я получала огромное удовольствие, дразня их. Полагаю, порой я делала это недоброжелательно; но мне все равно. Они, я почти уверена, не были джентльменами высшей пробы (какое отличие от наших прочих офицеров!); но они отправились в Виргинию, где могут петь, танцевать и есть жареный гомини с тушеной индейкой целыми днями напролет, если им так хочется. Едва ли что-то роняет мужчину в моих глазах сильнее, чем разговоры о еде, о том, что они любят, а что ненавидят. Ли и Уорринг были мастерами в этой науке. Довольно о них.

5 декабря, день шестой. — О милосердный Боже! Дебби, я вся трепещу от страха. Англичане вышли, чтобы атаковать (как мы полагаем) нашу армию в трех милях отсюда. Что с нами будет? Всего в шести милях. Мы ежечасно ждем боя! Боюсь, мы окажемся в самом его эпицентре. Небеса защитят нас от столь ужасного зрелища! Битва при Джермантауне и ужасы того дня еще свежи в моей памяти. Будет достаточно ужасно, если мы будем лишь слышать канонаду, думая о том, как много наших ближних повергнуты в бескрайний океан вечности, причем немногие из них были готовы встретить свою участь. Но они призваны предстать перед всемилостивейшим судьей, у Которого есть на что надеяться.

День седьмой, 6 декабря. — Утром канонады не было. Я надеюсь хотя бы на один тихий день.

Полдень дня седьмого, 4 часа. — Я была сильно встревожена, сидя в гостиной и предаваясь меланхоличным размышлениям, как вдруг кто-то распахнул дверь. «Салли, здесь майор Стодард!» Я вздрогнула. Наши предположения относительно его приезда были самыми разными. Бедняга от сильной усталости и недостатка сна, а также из-за того, что подвергся воздействию ночного воздуха, простудился, что привело к лихорадке. Он едва мог ходить, и я зашла к тете, чтобы проведать его. Я была поражена: вместо живого, бодрого, цветущего Стодарда, который вскакивал на ноги в ту же секунду, как мы входили, он выглядел бледным, худым и унылым, слишком слабым, чтобы подняться, и произнес: «Как вы поживаете, мисс Салли?» — «Как вы себя чувствуете, майор?» Я села рядом с ним, расспросила о причине его недомогания, справилась о генерале, получила его приветствия; не желая утомлять его излишней болтовней, я пожелала ему спокойной ночи. Сегодня вечером тетя Х. Ф. прислала лекарство и велела дать ему. Джесси помог ему подняться в спальню. Не прошло и пяти минут, как он крепко заснул. Прощай. Надеюсь, мы проведем ночь в хорошем покое.

Утро дня первого, 7 декабря. — Я упорхнула к тете. Там сидел майор, гораздо больше похожий на себя прежнего. Как естественно было его видеть! «Доброе утро, мисс Салли». — «Доброго утречка, майор; как вы себя чувствуете сегодня?» — «Я чувствую себя совершенно выздоровевшим, Салли». — «Что ж, полагаю, это недомогание на сей раз спасло твою голову». Майор: «Нет, мадам; ибо, если я услышу стрельбу, я тотчас буду с ними». Это было героически. Около одиннадцати я оделась; шелково-хлопчатобумажное платье: оно сшито без фартука. Я чувствую себя несколько неловко и предпочитаю девчачий наряд.

Вторая половина дня первого дня. — Некий мистер Ситон и Стодард пили с нами чай. Мы с ним немного поболтали наедине после чая. Вечером Ситон ушел к тете; мама отправилась навестить Приссу, которая хворает; папа отлучился поговорить с какими-то незнакомцами. Тут как раз вошла Лидди; так что мы предались приятной беседе. Я умоляла его прийти и дать нам подробный отчет о битве, если таковая состоится. «Непременно приду, мадам, если буду сохранен для жизни». Лидди, на свою беду, вздумала сболтнуть что-то о человеке, пришедшем из армии и находящемся на кухне. Стодард, вечно жаждущий услышать новости, вскочил; «Спокойной ночи, дамы», — только его и видели, но не навсегда. «Лидди, озорница ты эдакая! Какого черта тебе понадобилось заикаться об армии? Видишь, это заставило его уйти! Твой злой гений восторжествовал, и мы все пожинаем плоды!» — «Помилуй бог!» — сказала Лидди, — я и в мыслях не имела, что он уйдет, иначе ни за десять тысяч миров не стала бы говорить». Но прошлое не воротишь! Что ж, мы громко смеялись и болтали, пока призыв к Лидди не разлучил нас. Я беспечно сидела в кресле, мысль цеплялась за мысль, и я так пала духом, что едва могла говорить. Страх перед боем — перед тем ужасным положением (если разразится битва), в котором мы окажемся, соединенный с моей тревогой за П. Ф. и его семью, которые будут в самом эпицентре событий, — стал тому причиной; и все же я не испытывала и половины того испуга, какого ожидала. Удивительно, как мы привыкаем к подобным вещам! Полгода назад одна лишь мысль о том, чтобы оказаться в десяти, да что там! в двадцати милях от сражения, почти свела бы меня с ума; а теперь, хотя две такие огромные армии находятся в шести милях от нас, мы можем говорить об этом спокойно. Это подтверждает старую пословицу: «Привычка — вторая натура».

Я забыла одну маленькую новость, в которой, как говорят девчонки, проявилось мое особое пристрастие к нашему мэрилендцу; но я отрекаюсь от чего бы то ни было подобного. Эти дерзкие создания вечно выискивают чудеса и вечно превращают мух в слонов.




«Дружбу я предлагаю, чистую и свободную;
И кто с таким другом, как я,
Мог бы просить или желать чего-то еще?»












Если бы они обвинили тебя в тщеславии, Салли, это было бы не слишком несправедливо. Дебора Норрис! помолчи; никаких размышлений, не то я закончу. Но та новость: Салли, она как раз идет, Дебби.

Днем мы услышали ружейную стрельбу залпами. Все высыпали к двери; я в ужасе. Армии, как мы судили, сошлись в бою. Преспокойно говорит майор нашему слуге: «Будьте так добры оседлать моего коня? Я поеду!» Соответственно, конь был выведен из мирного, гостеприимного самна, чтобы ринуться в самые густые ряды войны. Жестокая перемена! Ситон доказывал майору, что армии стоят тихо; идут лишь стычки с фланговыми отрядами; не уезжайте. Мы как раз (мы, девочки, я имею в виду) стояли на кухне, майор спешно проходил мимо, и я, подумать только, обнаружила сильную привязанность, сказав: «Ох! Майор, вы что же, не едете?» Он обернулся: «Да, еду, мисс Салли», поклонился и вышел на дорогу; мы все пожалели его; стрельба несколько утихла; и после бесчисленных уговоров моего отца и Ситона, а также по прекращении стрельбы он неохотно согласился остаться. Больной как он был, он бы уехал. Это показало его храбрость, которою он, как мы все верим, обладает в немалой степени.

День второй, 8 декабря. — Радуйтесь вместе с нами, дорогая моя. Британцы вернулись в город. Прелестно. Да будем мы вечно благодарны Всемогущему Распорядителю событий за Его заботу и защиту нас среди окружающих опасностей. Майор ездил в армию. Делать ему там было нечего; так что он вернулся.

3-го или 4-го дня, уж не помню точно, он был очень болен; большую часть дня пробыл в своей комнате. Вечером я его видела. Я страшно жалею его, но жалость — плохое лекарство!

День пятый, 11 декабря. — Наша армия двинулась, как мы думали, на зимние квартиры; но мы слышим, что какой-то отряд неприятеля переправился через Скулкилл; так что наша армия отправилась посмотреть на них! Я заметила Стодарду: «Значит, вы оставляете нас англичанам!» — «Да! ха! ха! хай! оставляю вас англ—ам!» В нем есть некоторая отрешенность, которая посторонним не очень-то нравится. Он порой молчит минутами. Один из таких приступов молчания был прерван на днях тем, что он всплеснул руками и воскликнул вслух: «О, Боже мой, как бы я хотел, чтобы эта война закончилась!»

Полдень. — Майор уехал в лагерь. Не думаю, что мы увидим его снова. Ну что ж, странное я создание! вела рассказ и не удосужилась поведать тебе о двух офицерах — один из которых будет играть главную роль; их зовут капитан Липскомб и некий мистер Тилли; первый — высокий, изящный мужчина, очень утонченный от нездоровья, с очаровательной мягкостью в лице и обладатель прекраснейшей шевелюры, какую я когда-либо видела; это светлый, сияющий каштан. Прическа его была такова — небрежно завязанные волосы спадали волнами на спину. С полным правом можно сказать:



«Свободно струилось мягкое изобилие его волос».







До сих пор он не проявлял себя дамским угодником, хотя он безупречно вежлив.

А теперь позволь мне попытаться дать характеристику Тилли. Он кажется диким, шумным смертным, хотя я с ним мало знакома. В обществе девушек он выглядит застенчивым. Застенчивость майора мы развеяли, но сомневаюсь, что сейчас у нас столь же благодатный объект. Он выше среднего роста, довольно изящен, с чрезвычайно красивым, румяным лицом, волосы каштановые и в достаточном количестве, он очень много смеется и говорит до того безумно быстро, что часто начинает фразу, не закончив предыдущую, отчего сильно смущается, а затем краснеет и смеется; короче говоря, он поддерживает во мне постоянное хорошее настроение; но это создание с самого своего приезда не сказало мне ни одной любезности! Однако я еще не покончила с его достоинствами, ибо он музыкант — то есть он играет на немецкой флейте, и она при нем.

Вечер дня пятого. — Семья разошлась; прими описание приключений этого полудня по порядку их совершения. Ситон и капитан Липскомб пили с нами чай. Пока мы сидели за чаем, дверь гостиной отворилась; вошел Тилли; его появление было элегантным; он совершил конную прогулку, и ветер придал его щекам прекраснейший румянец, а волосы небрежно растрепались вокруг лица. О мое сердце, подумала я, будь начеку! Предосторожность была излишней; я обнаружила его без всякого желания блуждать.

Когда чайные приборы убрали, разговор зашел о политике — теме, которой я избегаю. Я подала знак Бетси; я встала, она последовала за мной, и мы отправились искать Лидди. Мы немного поболтали у дверей; луна сияла с необычайным великолепием; настроение у нас было приподнятым. Я предложила прогуляться; девочки согласились. Дойдя до тополя, мы остановились. Наши уши уловили множество голосов. «Отряд легкой кавалерии, — сказал кто-то; — англичане, пожалуй; бежим домой». — «Нет-нет, — сказала я, — будьте героинями». Наконец в поле зрения показались двое или трое конных мужчин. Мы пошли дальше. Знакомый голос майора приветствовал наш слух: «Как поживаете, дамы!» Мы единодушно обернулись. Он, не прельстившись перспективой ночевки на берегах Скулкилла, вернулся на мельницу. Мы болтали по дороге, пока не достигли нашего гостеприимного особняка. Стодард спешился и вошел в гостиную Джесси. Я просидела там полчаса. Он очень любезен. Липскомб, Ситон, Тилли и мой отец, услышав о его возвращении и нетерпеливо ожидая новостей, вошли в одну дверь, в то время как я ретировалась через другую.

Я сержусь на Тилли, который таскает с собой флейту и только дурака валяет. Он начинает мелодию, берет ноту-другую, потом останавливается. Ну, погоди-погоди, начинает снова; снова останавливается: «Пойдет так, Ситон? Ха! ха! ха!» Он сыграл нам всего две правильные мелодии с тех пор, как приехал. Я страшно люблю музыку. Как по-мальчишески он себя ведет!

День шестой, 12 декабря 1777 года. — Сегодня утром я забежала к тете поболтать с девочками. Через несколько минут к нам присоединился майор Стодард. Истинно верю, что этот человек неравнодушен к дамам, и, что для меня удивительно, он не выказал ни малейшей доли гордости. Обладает ли он достаточностью хитрости, чтобы скрывать ее под вуалью смирения, или же у него ее вовсе нет — вопрос открытый; но я склонна думать, что верно последнее. Я действительно полагаю, что среди молодых людей нынешнего века мало кто свободен от тщеславия, особенно те, кто одарен внешней красотой. Если у них прекрасные глаза — они вечно ими вращают; великолепные зубы — заметьте, они мастера похохотать; изящная фигура — вечно меняют позы, чтобы показать себя в выгодном свете. О тщеславие! тщеславие! как безгранично твое владычество!

Но вернемся к началу. Во время этой беседы с майором Стодардом мы были весьма остроумны и оживлены. Я штопала фартук, и он удостоил меня комплимента. «Ну, мисс Салли, а что бы вы сделали, если бы сюда пришли британцы?» — «Что?» — воскликнула я. — «Умерла бы со страху!» Он рассмеялся и сказал, что спасется от их гнева, спрятавшись за изображение британского гренадера, которое у нас наверху. «Больше всего на свете мне хотелось бы испугать им Тилли. Прошу вас, барышни, давайте установим его сегодня вечером в его спальне». — «Если ты возьмешь всю вину на себя, мы тебе поможем». — «Обязательно», — ответил он; и план был таков: несколькими неделями ранее мы принесли от дяди Майлза изображение британского гренадера исключительно ради забавы; оно выполнено на редкость искусно, ростом в шесть футов и выглядит очень воинственно. Мы договорились поставить его у двери, выходящей на дорогу (в доме по четыре комнаты на этаже и широкий коридор посередине), вместе с другой фигурой, которая усилила бы обман. Один из наших слуг должен был встать позади них, а остальные — действовать по обстоятельствам. После получасовой беседы, в ходе которой наши ожидания накалились до предела, мы распрощались. Если наш замысел удастся, я расскажу об этом вечером. А до тех пор — прощайте.

Ночь шестого дня. — Никогда еще я так искренне не желала обладать даром описания, как сейчас! Все, что я могу написать, бесконечно далеко от той поистине забавной сцены, свидетелем которой мне довелось быть сегодня вечером! Но, поскольку я намереваюсь изложить всё в лицах, мне лучше сократить предисловие и начать рассказ.

В начале вечера я подошла к Лидди и попросила ее спрятать шпаги и пистолеты, находившиеся в их гостиной. Мэрилендец, услышав наши голоса, присоединился к нам. Я рассказала ему о нашем предложении. Хорошим он его счел или нет, сказать не могу, но он его одобрил, и Лидди принесла полный фартук шпаг и пистолетов. Когда с этим было покончено, Стодард присоединился к офицерам. Мы, девушки, подошли и встали у первой площадки лестницы. Господа очень весело болтали о государственных делах, как вдруг негр Ситона (заметьте, что Ситон был нездоров, но в курсе затеи) открыл дверь со свечой в руке и произнес: «Там у двери кто-то хочет вас видеть». — «Кто? Всех нас?» — спросил Тилли. — «Да, сэр», — ответил мальчик. Все они встали (майор, как он говорил потом, чуть не умирая со смеху) и вышли в коридор, причем Тилли шел впереди в полном предвкушении новостей. Первым предметом, бросившимся ему в глаза, оказался британский солдат!
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[Как ни странно, это то самое изображение гренадера было сохранено владельцем рукописи, и с его разрешения мы имеем возможность представить его рисунок, в цвете и со всеми деталями. Оно мастерски написано на полудюймовой доске, вырезано по краям и вполне могло принадлежать кисти майора Андре. — Прим. ред.]




В тот же миг его уши огласил громовой голос: «Есть здесь бунтовские офицеры?» Не дожидаясь второго слова, он молнией вылетел из парадной двери, через двор, перемахнул через забор. Ни болота, ни ограды, ни терновые изгороди, ни пахотные поля ничуть не замедлили его отступления! Вскоре его уже не было слышно. Леса огласились эхом: «В какую сторону он побежал? Остановите его! Окружайте дом!» Милый Липскомб держался рукой за дверную задвижку, намереваясь бежать; Стодард, учитывая его недомогание, открыл ему обман. Мы, женщины, сбежали вниз по лестнице, чтобы присоединиться к общему смеху. Я вошла в гостиную Джесси. Там сидел бедный Стодард (которому его больные губы явно не сулили облегчения от этого смеха), почти в конвульсиях, катаниях в кресле. Он ничего не говорил; я полагаю, он и не мог говорить. «Майор Стодард, — сказала я, — пойдите позовите Тилли назад. Он заблудится, право же, заблудится», — каждое слово прерывалось возгласом: «Ха-ха!» Наконец он встал и подошел к двери; и он испробовал всю силу своего громкого голоса, чтобы вернуть его. Вообрази себе этого Тилли в заснеженный вечер — без шляпы, с стоптанными задниками туфель, с непричесанными волосами — мчащимся через луга, ручьи и грязевые лужи. От чего он бежал? Подумать только, от куска крашеного дерева! Но он не знал, что это такое. Мысль о том, что он попадет в военнопленные, полностью завладела его разумом, и его последним средством было бегство!

Спустя некоторое время, когда мы немного успокоились и приступы смеха стали реже, хотя вовсе не прекратились, в полном собрании девушек и офицеров вошел Тилли! Большая часть моего веселья сменилась жалостью. Невыразительное смущение полностью завладело его лицом: его прекрасные волосы неаккуратно спадали на плечи, все в брызгах грязи, однако яркое смущение и погоня не лишили его красоты. Он улыбнулся, поднимаясь по ступенькам, но на его чертах запечатлелась досада. Радость в тот момент покинула его сердце! Он бодро прошел пять-шесть шагов, затем остановился и окинул взглядом нас всех. «Где вы пропадали, мистер Тилли?» — спросил один офицер. (Мы, девушки, молчали.) «Я воистину воображал, — сказал майор Стодард, — что вы отправились за пистолетами. Я последовал за вами, чтобы предотвратить беду!» — и последовал неуемный смех над каждым вопросом, который невозможно было сдержать. «Скажите, где же были ваши пистолеты, Тилли?» Он прервал молчание следующей фразой: «Проваливайте вы все к черту!» Никогда прежде я не слышала от него неприличных выражений.

Наконец его добродушие одержало полную верх над гневом, и он от души присоединился к общему смеху. Отдам ему должное: он перенес это очаровательно. Никаких трусливых угроз, никаких обещаний мести. Стодард схватил его за пальто: «Пойди посмотри, от чего ты убежал», — и потащил к двери. Тот взглянул на него, сказал, что оно очень живо напоминает настоящего человека, и своей неподражаемой манерой выражаться дал новую пищу для веселья. Мы все разошлись по своим гостиным, чтобы прийти в себя, если можно так выразиться.

Ну, поистине эти военные будут хохотать всю ночь! Никогда не слыхала таких воплей!! На сегодня прощайте.

13 декабря. — Боюсь, как бы они все-таки не зашли в своих шуточках слишком далеко. У Тилли поистине необыкновенное добродушие, иначе он не стал бы терпеть эти бесконечные подначки. Ах, Дебора, майор покидает нас совсем — уходит вот-вот. Я должна сначала увидеть его.

Полдень седьмого дня. — Он ушел! Я видела, как он прошел по мосту. Леса, в которые попадаешь сразу за ним, помешали нам следовать за ним дальше. Мне кажется, к вечеру он вернется.

Вечер седьмого дня. — Стодард не вернулся! Думается мне, мы не увидим его еще много месяцев, а то и лет — разве что он заглянет в Филадельфию. Нам будет не хватать его приятной компании. Но что нам делать с Тилли? От него пока не дождешься любезностей. Прощай на сегодня, моя дорогая.

14 декабря. — Офицеры все еще здесь. О их отъезде не слышно. Они очень оживлены; причиной тому — побег Тилли, по крайней мере, главной.

Вечер первого дня. — Сегодня у нас обедали капитан Липскомб, Ситон и Тилли, а также кузен Г. М. Более невыносимого зануды, чем Тилли, я отродясь не знала. Он изрядно нас позабавил, пока мы сидели за столом. С вечера шестого дня он не произнес ни единого слова ни одной из нас, молодых леди. Он говорит Липскомбу, что майор действовал при исполнении этого плана не без помощи дам. И тут он говорит правду!

Около четырех часов я стояла у двери, опершись рукой о голову, как вдруг к калитке подъехал изысканный офицер и спешился; «Ваш слуга, сударыня», — и приветствовал меня взмахом шляпы, после чего вошел к тете. Я прошла в нашу гостиную. Вскоре позвали Ситона. Прошло совсем немного времени, как он вошел вместе с тем молодым человеком, которого я только что видела. Он представил его как капитана Смолвуда. Мы уселись. Тогда мне представилась возможность рассмотреть его. Он брат генерала Смолвуда — очень элегантный, симпатичный молодой человек, весьма скромный и приятный на вид, но внешнего сходства с майором между ними никакого. После чая он повернулся к Тилли и сказал: «Итак, сэр, я слышал, в прошлую пятницу вечером вы едва не попали в плен!» — «Скажите на милость, сэр, кто вас просветил?» — «Моим источником был майор Стодард». — «Думается, он знатную историю из этого состряпал. На сколько же миль, по его словам, я убежал?» — «На две мили, и будто бы вы свалились в мельничный пруд!» Тот возвел к небесам глаза и руки и воскликнул: «Какая наглая ложь!» Вся история ожила вновь. Наш тиллиевский знакомый поведал чрезвычайно забавную историю о своем «отступлении», как они это называют. Он рассказал нам, что, оказавшись за нашей кухней, он остановился в ожидании компании, так как рассчитывал, что остальные тотчас же последуют за ним; «но я услышал, как они завопили: „В какую сторону он побежал? Где он?“ Ага, подумал я про себя, он отправился туда, где вы его не поймаете, и я снова припустил во всю мочь». — «Скажите, — поинтересовалась матушка, — неужели вы держались той тропинки между лугами?» — «О нет, сударыня! То была широкая дорога, и я мог случайно встретить кого-нибудь из них. Добравшись до вашей терновой изгороди, я снова остановился. Ночь была холодной, и я подумал, что надо бы поправить задники у туфель да повязать голову носовым платком. У меня зародилось подозрение насчет розыгрыша, а услышав оклик майора, я повернул назад».

Кажется, я не так сильно смеялась в тот самый момент, как сегодня вечером при пересказе всего этого. Он настолько добродушен и принимает все их шутки с таким изяществом, что я совершенно очарована им. Он в шутку грозит Стодарду местью. Обещает с ним расквитаться. Он у майора в долгу, но непременно расплатится с ним и так далее.

15 декабря. — Смолвуд расквартировался у нас. Ничего заслуживающего упоминания за сегодня не произошло.

3-й, 4-й и 5-й дни. — Мы немного поболтали с офицерами. Смолвуд не столь разговорчив, как его брат или племянник. Липскомб весьма приятен; у него восхитительный музыкальный голос.

Полдень шестого дня, 19 декабря. — Офицеры после самых вежливых прощаний покинули нас. Смолвуд и Тилли отправляются в Мэриленд, где они живут; Ситон — в Виргинию, а Липскомб — в лагерь, к своему полку. Мне грустно расставаться с ними, хотя тоска эта иная, нежели та, что я испытывала некоторое время назад! С этими последними мы не успели так сильно сблизиться.

Седьмой день, 20 декабря. — Армия генерала Вашингтона расположилась на зимние квартиры в Вэлли-Фордже. Теперь военных мы будем видеть нечасто. Нашими близкими друзьями станут одиночество и тоска. Боюсь, скука превратится в нашего частую гостью! После такого общества мне совсем не улыбается перспектива затворничества.

Вечер первого дня. — Скучный круговорот все того же самого! Повешу перо на гвоздь, пока не появится что-нибудь стоящее упоминания.

3 и 4 февраля. — Мне казалось, мне больше никогда не о чем будет рассказать. За весь январь не произошло ничего необычного. Капитан Липскомб и М. пробыли одну ночь у Джесси и ужинали с нами. Как элегантно был одет первый! И впрямь, я забыла вести точный счет дням месяца, когда ходила к Г. Э. вместе с П. Ф.; но это было 23-го или 24-го февраля. Насладившись целой неделей ее приятного общества на Мельнице, я вернулась с ней в Уайтмарш. Мы ехали верхом — дороги скверные. Тем не менее мы преодолели эту трудность и прибыли туда в целости и сохранности.

Вечер второго дня. — Г. Э. принесла нам прелестное собрание книг — «Джозеф Эндрюс», «Джульетта Гренвилл» и несколько номеров «Женского журнала» («Lady’s Magazine»). П. Т. прислал нам «Кэролайн Мелмот».

4-й день, 26-е. — Я думала, что наш план поездки к Ф. Ф. окончательно сорвался, так как С. Э. была сильно нездорова. Около 12 часов ей стало лучше. Мы немного изменили свои наряды, сели в экипаж и покатили. Провели чудеснейший день. Приближаясь к дому на обратном пути, мы заметили в гостиной нескольких незнакомцев. Лицо Полли и мое прояснились при этой догадке. Мы вышли из экипажа. Полли распахнула дверь и представила нас майору Джеймсону и капитану Говарду, обоим из драгун: первый — из Виргинии, второй — мэрилендец. До самого ужина мы все держались в задумчивом стиле. Затем мы стали несколько общительнее. Около десяти они пожелали нам спокойной ночи. Держу пари, ты горишь нетерпением узнать мое мнение об этих ухажерах! У Говарда очень мало внешних прелестей; поистине, я не могу назвать ни одной. Что же до его внутренних качеств, то я не судья. Джейсон высок и мужественен, с красивым лицом, темными глазами и волосами; держится истинным джентльменом, ничуть не обделен умом, — по крайней мере, за весь вечер я не заметила в нем никаких изъянов.

5-й, 6-й и 7-й дни прошли очень приятно. Никаких незнакомцев.

Вечер первого дня. — Сегодня мы с моей очаровательной подругой поднялись на бесплодные холмы Уайтмарша, с вершин которых открывался обширный вид на окрестности. Следы армии, лагером стоявший на этих холмах, весьма заметны. Грубые хижины, подобия дымоходов и множество других полуразрушенных объектов ясно свидетельствовали о том, что здесь кто-то жил. Д. Ж. С. обедал с нами.

Второй день. — Очень холодно и ветрено. Удивляюсь, почему за мной еще не прислали. По очереди читала и рукодельничала.

Третий день. — Сырой, снежный день. Тем не менее за мной прислали. Прощайте. Норт-Уэйлс, в моем старом жилище на Мельнице.

1 марта 1778 года, вечер третьего дня. — Ну и поездка же у меня выдалась, о милая Дебби! Около двух часов за мной прислали сани. Снег шел невероятно густо, хотя и недостаточно глубоко для сносной езды на санях; но ехать было нужно. Я попрощалась с моими приятными друзьями и с тяжелым сердцем и потоком слез уселась в недружелюбную повозку. С тем же успехом снега могло бы вообще не быть на земле. Меня трясло так, что кости едва не рассыпались; но, несмотря на эти неприятности, я благополучно добралась до дому, где имела величайшее счастье застать моих дорогих родителей, сестер и братьев здоровыми и невредимыми — благословение, которое, надеюсь, я всегда буду вспоминать с благодарностью.

Ну что же, станет ли наш женский монастырь более сносным теперь, чем до моего отъезда? С тех пор как я уехала, кавалеров не было, так что у меня есть преимущество перед девушками. Они просто сгорают от нетерпения увидеть майора Джеймсона.

11 мая 1778 года. — Дефицит бумаги, который в этой части страны ощущается очень остро, а также отсутствие за последние три месяца каких-либо важных событий помешали мне вести регулярные записи; но сегодня обстановка начинает проясняться, и я продолжу свои глупости. Во второй половине дня мы только уселись за чай вместе с доктором Муром, как Нелли (наша служанка) принесла потрясающую весть о том, что на дороге появилась легкая кавалерия. Чайный стол чуть не опустел. Около полутора десятков кавалеристов составляли авангард отряда численностью в шестнадцать сотен человек под командованием генерала Максвелла. Я воображала, что они пройдут мимо, но мои ожидания были приятно обмануты. Отец вошел вместе с генералом, полковником Бродхедом, майором Огденом и капитаном Джонсом.

Генерал — шотландец, во внешности нет ничего располагающего; полковник очень воинственный и свирепый; Огден — изящный молодой человек с орлиным носом. Капитан Кадваладер Джонс! Если бы я не была неуязвимой, я непременно стала бы жертвой изящества этого мужчины (но, хвала моему счастливому жребию, я не создана из одной лишь впечатлительности!); высок, изящен и красив, в белом мундире с синими лацканами, в весьма франтоватой фуражке с белым султаном. Манеры у него изысканные — виргинец. Они посидели несколько минут после чая, а затем распрощались с нами.

Эта бригада расположилась лагерем примерно в трех милях от нас.

Вечер первого дня. — Этот день после полудня принес подлинные приключения в самом прямом смысле этого слова. Дженни Р., Бетси, Лидди и я, изящно одетые, решили прогуляться. Было предложено навестить соседку Морган. Мы отправились бродить, беспечные девчонки, миновав два пикетных поста. Отсутствие каких-либо помех нас ободрило. Нанеся визит, мы направились домой, как вдруг, к моему крайнему изумлению, часовой попросил нас остановиться и заявил, что у него приказ никого не пропускать без разрешения офицера, который находился у гауптвахты в окружении множества людей. Идти к нему было бы противоречащим приличиям; оставаться там при надвигающейся темноте — тоже не дело. Я очень испугалась. Я попыталась уговорить солдата пропустить нас. «Нет, он не смел». Бетси попыталась пройти. Он вскинул ружье с примкнутым шноком. Это добавило испуга. Мы повернули назад; и, к нашему величайшему счастью, офицер (капитан Эмесон), заметив наше бедствие, подошел к нам. Я спросила его, есть ли у него возражения против того, чтобы мы прошли мимо часового? «Никаких малейших, сударыня». Он проводил нас, отчитал солдата, и мы без дальнейших затруднений добрались до дома.

Третий день, 2 июня 1778 года. — Я стояла у заднего окна; мимо проехали офицер и рядовой из драгун; я бросилась к двери, чтобы получше их рассмотреть; они остановились; офицер подъехал к дому и спросил Джесси, которого тут же позвали.

День, 4 часа. — О, Дебора! Какие потрясающие приключения! Джесси подошел. Мысль о том, чтобы расквартировать легкую кавалерию на ферме, была неприятной — луга как раз созрели для покоса, а мы уже наслышаны о тех разрушениях, что оставляют после себя их шаги. Вот как выглядел диалог между Джесси и офицером: — «Скажите, сэр, могу ли я получить квартиры для нескольких кавалеристов?» — «Сколько их?» — «Двадцать пять человек, сэр. Я вовсе не собираюсь пускать их на ваши луга. Если у вас найдется какое-нибудь пустующее местечко, сгодится что угодно». И он спешился и вошел в тетину гостиную. Я, твердо решив выяснить, что он за человек, последовала за ним. «У меня, — ответил Джесси, — есть сносное поле, которое, пожалуй, подойдет». — «Этого будет достаточно, сэр; но если вы против размещения их на поле, мои люди скосят траву и принесут ее на дорогу. Я вынужден расквартировать их здесь, но мне был отдан приказ; я всего лишь младший офицер». Элегантный капрал, подумала я и подошла к двери. Вскоре он присоединился ко мне и, обращаясь к своему человеку, бросил: «Поезжай и скажи мистеру Уоттсу, что мы собираемся здесь».

Он справился об имени хозяина фермы и вошел в тетину комнату; я — в заднюю комнату. Подобыл эскадрон. Новые сцены, подумала я, поднимаясь наверх, откуда наблюдала за выполнением их маневров. Этот мистер Уоттс отличается заметным ростом и приятной внешностью. Я перешла в нашу гостиную. Первый офицер расхаживал взад и вперед по коридору. Вошла Присса. — «Ах, Присса, скажи на милость, как зовут этого человека?» — «Кажется, Дайер». — «Капитан Дайер. Ох уж это имя! Что он говорит?» — «Ну, говорит, что поцелует меня, как пообедает». — «Странно, — заметила я, — при столь коротком знакомстве». — «Но, — продолжила Присса, — он подошел и оперся рукой на кресло, в котором я сидела: „Скажите, сударыня, разве с вами не живет семейство из города?“ — „Да“. — „Как их фамилия?“ — „Вистер“. — „Там есть две прекрасные девушки. Пойду поговорю с ними. Скажите, они оставили свое имущество в Филадельфии?“ — „Да, почти всё“. — „Они получат его обратно, непременно получат“». На этом разговор закончился. Но это противное имя не давало мне покоя! «Ох, Салли, он виргинец — это большой плюс для него». — «Я не уверена, что его зовут именно так, но я так поняла». Присса покинула нас. Я заглянула к тете за Джонни и попросила его пойти домой. Капитан тут же вскочил: «Позвольте мне вас представить, сударыня». — «Я с ним прекрасно знакома», — ответила я и повернулась к двери. «Передайте вашей сестре, что она, судя по всему, не большой любитель незнакомцев!» Я улыбнулась и вернулась в нашу гостиную.

Вечер третьего дня, девять часов, пожалуй, даже десять. — Изложу в подробностях события этого дня и внешность этого необыкновенного человека. Сначала его наружность. Его зовут вовсе не Дайер, а Александер Спотвуд Дандридж, что, безусловно, производит самое изысканное впечатление о человеке. Опишу его детально. Его фигура сложена куда более элегантно, чем у любого из тех, кого мне доводилось видеть; он высок и статен; у него очень белый лоб, хотя нижняя часть лица сильно загорела; черты лица чрезвычайно приятные; ровный ряд белых зубов, темные волосы и глаза. Я не могу описать его лучше, чем сказав, что это самый красивый мужчина, которого я когда-либо видела! Бетси и Лидди разделяют это мнение.

Побыв немного дома, я увидела, как вошел Дандридж. Он немедленно завел беседу. Спросил, знакомы ли мы с Таси Вандерен; сказал, что ухаживает за ней и что они скоро должны пожениться. Заметил мой семплер, висевший на самом видном месте; выразил пожелание, чтобы я обучила виргинок кое-кому из моих познаний в рукоделии — мол, они самые ленивые девушки на свете; назвал свое имя; смеялся и болтал без умолку. Наконец он обратился к матушке: «Могу ли я представить вам своего сослуживца-офицера?» Мы согласились, и он позвал его. «Мистер Уоттс, миссис Вистер, юная мисс Вистер; мистер Уоттс, дамы — это одно из наших виргинских чад». Тот присел. Подали чай. Дандридж чай не пил; Уоттс уже напился, так что за стол мы сели вдвоем. «Давайте прогуляемся в саду», — предложил капитан; мы позвали Лидди и отправились туда (Уоттс не пошел). Мы присели в нечто вроде беседки. «Мисс Салли, вы квакерша?» — «Да». — «И правда квакерша?» — «Да, я квакерша». — «Значит, вы тори». — «Вовсе нет, право же». — «О боже! — ответил он. — Я несчастное создание! Едва свожу концы с концами!» Затем, резко сменив тему: «Выйдете ли вы за меня замуж, мисс Салли?» — «Вот еще! Джентльмен, едва признавшись, что у него нет средств себя содержать, зовет меня замуж!» — «Не обращайте внимания на то, что я говорю. У меня достаточно, чтобы котелок варил!»

Будь мы знакомы семь лет, мы не смогли бы быть более общительными. Луна излучала печально-приятный свет. Мы просидели у дверей до девяти. Дандридж умен и (если отбросить некоторую вольность, которую в свете могли бы счесть галантной) вежлив и приятен в общении. Его главный недостаток — склонность сквернословить, что бросает тень на его достоинства. Я спросила его, зачем он это делает. «Это моя любимая дурная привычка, мисс Салли». В девять часов он удалился в свою комнату. Отбывает на рассвете.

Утро четвертого дня, 12 часов. — Сегодня утром меня разбудил страшный шум: слуга капитана звал его, но этот ленивый малый поднялся лишь около половины девятого! И это его поездка по свету! Я воображала, что к этому часу они уже уедут, поэтому оделась в зеленую юбку и темную кофточку. Какая досада! И вот я спускаюсь вниз, а этот капитан (безумный бродяга!) стоит у задней двери. Он поклонился и окликнул меня. Я лишь взглянула на него и пошла завтракать. Около девяти я взяла рукоделие и уселась в гостиной. Не успела я посидеть, как вошел Дандридж — красивейший мужчина на свете, по крайней мере из всех, кого мне доводилось видеть. Но прервусь здесь, чтобы упомянуть: накануне вечером, беседуя об одежде, он обмолвился, что у него не хватает терпения на тех офицеров, которые каждое утро перед отправкой на задания тратят время на то, чтобы принарядиться и напудриться. «Я же, — заявила я, — чрезвычайно люблю пудру и считаю, что она очень к лицу». — «Правда? — ответил он. — А я весьма небрежен и частенько ношу чепец вот так» (повернув его задом наперед). Я остановилась на том моменте, когда он вошел. Он был щедро напудрен белой пудрой, в коричневом мундире (приятного цвета) с зелеными лацканами, в белом жилете и так далее, а его



«шпага небрежно висела на боку».







Он представлял собой поистине элегантную фигуру. «Доброе утро, мисс Салли. Надеюсь, вы здоровы». — «Очень здорова. Прошу, садитесь», — что он и сделал, устроившись совсем рядом со мной. «О боже! — воскликнула я. — Я вижу, вы напудрены». — «Да, сударыня. Я принарядился ради вас». Простят ли мне, Дебби, если я расценю его напудренность как комплимент в мой адрес? Да, Салли, поскольку ты деревенская девушка и комплименты тебе перепадают нечасто. Дерзкая Дебби Норрис!

Описать наш разговор последовательно невозможно. Достаточно сказать, что мы вели бесчисленные беседы.

Около часа назад ко мне подошла сестра Х. и сказала, что капитан Дандридж находится в гостиной и спрашивает меня. Я вошла. Он встретил меня, схватил за руки: «Ох, мисс Салли, у меня есть для вас прекрасный ухажер!» — «Полно! Глупости! Отпустите мои руки». — «Ну же, не будьте такой сердитой!» — «Кто он?» — «Майор Клоф! Я его видел. Разве он не хорош собой? Я направляюсь в штаб. Передадите что-нибудь?» — «Ничегошеньки; впрочем, — вспомнив, — да, передам. Скажите на милость, кто ваш командующий офицер?» — «Полковник Бланд, сударыня». — «Передайте ему мои комплименты и скажите, что я была бы рада, если бы он отправил тебя обратно с чуть лучшими манерами!» Он ответил с лукавством и заявил, что у меня маленькое злобное сердце. Но он был невыносимо дерзок; говорил, что никогда не встречал таких дам. «Не позволяете мне вас поцеловать! Вы очень бессердечны, Салли!» — и, сделав самую наглую физиономию: — «Салли, если Таси В*нд*р*н не захочет меня, выйдете ли вы за меня?» — «Ни за что — не собираюсь подбирать ее отвергнутых поклонников!» — «Но при условии, что я предпочту вас ей, вы согласитесь?» — «Нет, не соглашусь!» — «Ну хорошо, сударыня!» — и, пообещав вернуться завтра, среди сотни других слов, он изящно вышел из комнаты. Вскоре он вернулся, взял в руки томов «Илиады» Гомера и стал читать нам вслух. Читает он очень хорошо и со смыслом. Он сделал одно замечание, которое я перескажу, по поводу этих строк,



«Пока Эллада ведет тяжелое, плотное отступление, Сплотившись единым телом, подобно стае журавлей».








«Бог весть, наша армия так не делает. А жаль». Он рассмеялся и ушел.

Четыре часа пополудни. — Майор Клоф, капитан Сван и мистер Мур, лейтенант кавалерии, обедали с Дандриджем. Последний после обеда зашел с нами попрощаться. Он присел и вел себя довольно дерзко. Я держалась очень строго. «Мисс Бетси, у вас очень недоброжелательная сестра. Посмотрите, какая она сердитая на вид!» Он выразил надежду, что мы расстанемся друзьями, и протянул руку. Я подала ему свою, и он поцеловал ее в весьма галантной манере; и так, тепло попрощавшись, он направился к двери гостиной; «Да благословит вас Всемогущий Бог, сударыни», — поклонился, вышел на дорогу, вскочил на прекрасного коня и ускакал, оставив здесь Уоттса и эскадрон заботиться о нас, как он выразился. «Мистер Уоттс, мисс Салли, человек весьма достойный, но, бедняга, он так очарован вами — эта боль в груди вся из-за вас, он попался на эту мушку, — прикоснувшись к моей щеке. Он никак не мог подумать, что она предназначена для красоты, так как ее размер свидетельствовал об обратном. Но он ушел; и я думаю, что раз уж я до сих пор благополучно избежала всех напастей, я настоящая героиня и мне больше нечего бояться кого бы то ни было из владык мира сего в будущем.

Шесть часов вечера. — Уоттс пил с нами чай. Весьма общительный человек. Рассказывает, что Дандриджи — одно из самых изящных семейств в Виргинии, родственники жены генерала Вашингтона. Он казался большим поклонником капитана, получившего прекрасное образование. Весьма умен и храбр. Весь вчерашний вечер я просидела в коридоре, как и Бетси. Но сначала скажу: утром в четвертый день мы беседовали на самые разные темы, и среди прочего он упомянул жестокость британцев, которая, как я согласилась, была чудовищной. Он заявил, что станет отвечать им тем же при первой же возможности. Я решительно воспротивилась такому подходу, заметив, что это было бы повторением их ошибок, и, хотя они, возможно, этого заслуживают, куда благороднее относиться к ним с мягкостью. Вспомни строки Попа:





«Ту милость, что другим я шлю, Ту милость шлите мне».














«Я прекрасно их помню. Ваши взгляды благородны, но иногда нам приходится отвечать ударом на удар».

Всадник передал такое сообщение: «Пусть отряд заляжет в ружье и будет готов выступить по первому же сигналу». Он немедленно отдал эти приказы сержанту. Каждый солдат пришел в движение. Я сильно испугалась и спросила Уоттса о причине. Ему казалось, что британцы пришли в движение, хотя никаких подобных известий он не получал. «Что ты будешь делать, если они придут сюда?» — «Защищать дом, пока смогу, сударыня». Я была потрясена. «Боже мой! Что же с нами будет?» — «Вы будете в полной безопасности. Дом отлично подходит для обороны — вам нужно лишь оставаться тихо. Если британцы победят нас, падайте на колени и кричите: „Боже, храни Короля!“ Ну а если победим мы, то вы же знаете, что вы в безопасности». Это еще больше усилило мой испуг. Я позвала свою дорогую матушку, которая была сильно нездорова. Папа уехал в Ланкастер. Матушка задала ему те же вопросы, и он дал ей те же ответы. Я была в страшном смятении и сказала, что если такое случится, я тотчас отправлюсь в путь, хоть и девять часов на часах, и пешком дойду до дяди Фулка. «Нет! Не уходите сегодня вечером, мисс Салли! Я отведу вас туда завтра. Не переживайте. Это пустяки. Я частенько ложусь спать в сапогах при ложных тревогах». — «Но ты ведь снимешь сапоги сегодня ночью?» — «Да, сниму, право слово». — «Ты действительно всерьез насчет обороны дома?» — «Нет, сударыня; ибо, поверьте мне, едва я услышу, что неприятель в движении, я тут же уеду с вещами и пожитками».

Это развеяло мои страхи, и, пожелав мне спокойной ночи, он удалился в свою комнату. Представьте мое изумление, когда вбежала наша служанка и сказала, что переулок запружен легкой кавалерией! Я бросилась к боковой двери. Это было правдой! Как же я обрадовалась, услышав, как майор Клаф спрашивает, здесь ли квартирьерство капитана Дандриджа. Я ответила утвердительно. Он объехал вокруг к другой двери. Ватт, хоть и лег спать, был разбужен. Он немного пообщался с майором отдельно, а затем направился в сторону Скипакской дороги, за ними последовал большой отряд конницы и повозок. Мои страхи возобновились; и, словно мы были обречены жить в вечной тревоге, появился другой отряд, гораздо более многочисленный, в темной одежде. Мы все решили, что это британцы. Они остановились. Все стихло как по мановению волшебства. Офицер подъехал к двери. «Здесь ли живет мистер Фолк?» «Да», — ответил кто-то. «Разве здесь нет семьи из города — мистера Вистера?» Я узнала голос и сказала,

«Капитан Стодард, надо полагать?» — «Да, сударыня. Вы жена мистера Вистера?» — «Нет: его дочь».

«Ваш папа дома?» — «Нет», — ответила я, но пригласила его зайти повидаться с матушкой. Он согласился; спешился, как и многие другие офицеры, но в нашу гостиную вошел только он один. Ватт последовал за ними, чтобы попрощаться с нами. Они посидели несколько минут; рассказали нам, что двое их людей дезертировали, а когда такое случается, они обычно меняют свои квартиры. Ватт рассказал ему, как я испугалась. Он заметил, что я сделала весьма скромный комплимент их кавалерии! Я лишь улыбнулась. Тревога отчасти лишила меня способности говорить!

Они посидели около пятнадцати минут, затем встали и после самых вежливых прощаний ушли. Вся конница последовала за ними, около ста пятидесяти человек. Я никогда не видела такого соблюдения порядка и такой невозмутимой тишины при столь большом скоплении людей. Не было слышно ни единого голоса, кроме голоса офицера, отдавшего команду. Луна то и дело пробивалась сквозь тяжелые черные тучи. Не было слышно никакого шума, кроме того, что производили лошади, когда рысью переходили через деревянный мост через водовод. Эхо еще некоторое время возвращало нам звуки. Наконец, от них не осталось ничего, кроме воспоминаний. Вся семья разошлась по своим комнатам и предалась спокойному отдыху.

Этот капитан Стодард родом из Новой Англии и служит в полку драгун полковника Шелдона. Он познакомился с моим отцом в Джермантауне, когда наша армия находилась в тех местах, и уже бывал здесь раньше. Он умен и ведет себя как истинный джентльмен.

Пятый день, 4 июня, 2 часа дня. — О боже, как же жарко сегодня! Но как бы ни было жарко, я должна немного изменить свое платье. Впрочем, выгляжу я не сказать чтобы элегантно: вряд ли мне придется сегодня увидеть кого-то чужого.

Шестой день, 5 июня, утро, 11 часов. — Прошлой ночью мы были немного встревожены. Около двенадцати часов меня разбудило то, что кто-то открыл дверь спальни. Я заметила, что кузина Присса разговаривает с матушкой. Я спросила, в чем дело. «Всего лишь отряд легкой кавалерии». — «Это американцы?» — поспешно спросила я. Она ответила утвердительно (что рассеяло мои страхи) и сказала, что командует майор Джеймсон, а с ним находятся капитаны Колл и Никсон. С этими сведениями она оставила нас. Я размышляла о том, возобновит ли Джеймсон знакомство, но Морфей похоронил все мои мысли, и сегодня утром около семи часов я встала, одетая в легкий ситец, сшитый фасоном платья, шейный платок из кента и полотняный фартук. Довольно нарядно для деревенской девчонки, Салли! Не называй меня деревенской девчонкой, Дебора Норрис! Пожалуйста, учти, что я горжусь тем, что я филадельфийка, и что двадцатимесячное пребывание здесь ничуть не убавило моей любви к этому месту; и как только произойдет одно кардинальное изменение (о котором сейчас так много говорят), я рассчитываю вернуться туда с двойной радостью.

Одетая так, как описано выше, я спустилась вниз и направилась на нашу кухню, которая находится на небольшом расстоянии от дома. Возвращаясь обратно, я увидела Джеймсона у окна. Он встретил меня в прихожей, поклонился: «Как поживаете, мисс Салли?» После того как были высказаны обычные в таких случаях любезности, я пригласила его в нашу гостиную. Он последовал за мной. Мы очень непринужденно болтали. Я расспросила о П. Ф. Он сказал, что видел ее в прошлое воскресенье; что она здорова. Ее матушка уехала в Ланкастер навестить дочь Уортон, которая, как я полагаю, вы слышали, потеряла мужа.

Я спросила его, находится ли Дандриджо по эту сторону Делавэра. Он ответил: «Да». Мне ужасно хотелось услышать его мнение, но он не произнес ни слова. Разговор зашел о том, как британцы покидают Филадельфию. Он твердо верил, что они уходят. Я искренне желала, чтобы это оказалось правдой, но боялась тешить себя надеждами. Я слышала об этом так часто, что совершенно потеряла веру, и выразила свое одобрение 12-й заповеди блаженства Поупа: «Блаженны ждущие ни с чем, ибо они не будут разочарованы». Он улыбнулся и заверил меня, что они действительно уходят.

Его позвали завтракать. Я попросила его остаться с нами. Он вежливо отклонил приглашение, добавив, что спешит и обязан как можно скорее явиться в лагерь. Он поклонился: «К вашим услугам, сударыни», — и тут же удалился. После завтрака они отправились в Вэлли-Фордж, где по-прежнему стоит армия генерала Вашингтона.

Майор Джеймсон нравится мне больше, чем сначала. Он разумен и приятен в общении — мужественной наружности и с очень хорошим выражением лица. Мы, девчонки, расходимся во мнениях насчет него. Присса и я восхищаемся им, в то время как Лидди и Бетси отказываются признать в нем хоть искру красоты. Семья тетушки очарована его манерами — такими вежливыми, такими непритязательными. Когда он побеспокоил их прошлой ночью, он принес сотню извинений — ему было так жаль поднимать их, но его заставила поистине крайняя необходимость. Я не могу не отметить контраст между ним и Дандриджем. Первый кажется скорее серьезным, чем веселым — никаких тщеславных, самонадеянных манер. Последний требует гения Хогарта, чтобы охарактеризовать его. Он обладает прекрасным умом, превосходным образованием, весел и непостоянен до крайности: он одновременно индеец и джентльмен, серьезный и печальный в один и тот же час. Но к чему слова? Я не могу дать тебе истинного представления о нем; однако он по своему желанию принимает манеру самую придворную, самую элегантную из всех, что я когда-либо видела. Он очень занимательный собеседник и очень тщеславен по поводу своей внешности; тем не менее его характер безупречен.

Шестой день, полдень и вечер. — Ничего существенного не произошло.

Седьмой день, ночь. — Унылое утро. Во второй половине дня Лидди, Бетси, Р. Х. и я ходили к одному из наших соседей есть клубнику. Раздобыли немного; вернулись домой; пили чай; кавалеров не было. Прощайте.

Вечер воскресенья. Эх-хо! Дебора, в этом восклицании есть некоторый смысл, не так ли? Для меня оно таит многое. Я заглянула в словарь, что там написано. Оно обозначает душевное беспокойство. Я не скажу, чтобы мой разум был сейчас особенно встревожен.

Теперь перейдем к событиям дня. Я вышла из своей комнаты между восемью и девятью часами, позавтракала, поднялась наверх одеться, надела новое персидское платье в фиолетовую и белую полоску, белую юбку, муслиновый фартук, чепец из газели и косынку. Итак, нарядившись, мисс Норрис, я прошу вашего мнения. Твое пристрастие к подруге подскажет тебе сказать, что я выглядела сносно! Отнюдь нет, моя дорогая. Я была все той же Салли Вистер со всеми ее причудами и глупостями; и они взяли такой верх над моим благоразумием, что я боюсь, мне будет трудно избавиться от них. Но я буду надеяться на исправление.

Кузина Х. М. пришла около девяти и провела с нами весь день. После того как мы пообедали, к дому подъехали два драгуна — один из них был денщиком Дандриджа, верный Джонатан. Они стоят квартирой в нескольких милях от нас. Младшие сестры, Лидди и Бетси, к которым присоединилась и я, отважились передать приветы капитану и Ватту. Присса настаивает, что это крайне бестактно, и заявляет, что с нами покончено. Ого! Что за ханжеские понятия, Присцилла? Я изгоняю ханжество. Допустим, мы послали бы ему нашу любовь — в чем была бы неуместность? Ибо поистине у него была внешность, внушающая любовь — хотя я спаслась и могу сказать: Io triumphe. Я не отвечаю за других девушек, но склонна заключить, что Купидон пустил стрелы и, возможно, они возымели действие. Какой прекрасный вечер! Если бы желания могли помочь, я была бы в твоем саду с С. Дж., Р. Ф. и тобой. Ты ведь не имеешь ничего против некоторых из наших ухажеров из Норт-Уэйлса — не местных денди, а кого-нибудь из проезжих. Но, жестокий поворот судьбы! Вместо того чтобы исполнить свои желания, я должна ограничиться тесными рамками этой фермы.

Лидди зовет: «Салли, прогуляешься?» — «Да». Возможно, прогулка придаст моим мыслям новое направление и привнесет что-то свежее в мое праздное воображение.

Второй день, третий день, четвертый день. — Никаких новых происшествий, о которых стоило бы рассказать. Почти без приключений, если не считать того, что мимо проехал генерал Лейси, а его норовистый конь отказался идти, не показывая своего нрава в надежде привлечь внимание мельничных девчонок и порадовать глаза своего хозяина. Ха-ха-ха! Можно было подумать, что тщеславие похоронено в тени Норт-Уэйлса. Лейси вполне ничего; но, как назло, я была занята, и мои каштановые локоны сильно растрепались; поэтому я не порадовала его глаз и не могу занести в список полученных почестей поклон от бригадного генерала Лейси!

Пятый день, ночь, 18 июня. — Встала сегодня в половине пятого утра. Усердно гладила до часу дня, пообедала, поднялась наверх, бросилась на кровать и заснула. Около четырех часов сестра Х. разбудила меня и сказала, что дядя и Дж. Ф. внизу; поэтому я прихорошилась и спустилась. Чувствовала себя совершенно расклеенной. Однако я немного попрыгала, и приступ хандры прошел. До нас доходили странные слухи о том, что британцы собираются покинуть Филадельфию. Я не могу в это поверить. Прощайте.

Шестой день, утро, 19 июня. — Мы услышали потрясающую новость! Англичане полностью покинули город! Это почти невероятно! Погодите. Я узнаю подробности.

Шестой день, вечер. — Кавалерист только что подтвердил вышеуказанные сведения! Это charmante! Они разбили лагерь вчера. Он (кавалерист) был в Филадельфии. Это правда! Они ушли!! Без сомнения. Я не могу удержаться, чтобы не воскликнуть девушкам: «Теперь вы уверены, что новость правдива? Теперь вы уверены, что они ушли?» — «Да, да, да!» — кричат все они; — «И пусть они никогда, никогда не возвращаются!»

Доктор Гулд приходил сюда сегодня вечером. Наша армия находится примерно в шести милях отсюда, на марше в Джерси.

Седьмой день, утро. — О. Ф. прибыл только что и поведал следующее: армия начала свой марш в шесть часов утра мимо их дома. Наш досточтимый генерал Смолвуд завтракал у дяди Калеба. Он поинтересовался, как поживают мистер и миссис Вистер и юные леди, и передал нам свои приветы. Наш храбрый, наш героический ГЕНЕРАЛ ВАШИНГТОН конвоировался пятьюдесятью бойцами Личной охраны с обнаженными саблями. С каждым днем его добродетель становится все более явной. Мы очень переживали о том, как пришлось жителям. Я понимаю, что генерал Арнольд, за которым закреплена хорошая репутация, принял командование городом, и что солдаты вели себя с большим достоинством.


[С момента написания мною вышесказанного генерал Арнольд лишился всякого права на хорошую репутацию из-за позорного предательства дела своей страны, перехода на сторону британцев, принятия командования, а также грабежей и притеснений американцев.]




Смолвуд говорит, что им были даны самые строгие приказы вести себя хорошо; и я смею утверждать, что они исполнили этот приказ. Теперь я думаю только о возвращении в Филадельфию.

Поэтому я завершаю этот дневник смиренной надеждой, что Великий Распорядитель событий, который милостиво изволил защищать нас по сей день от многих опасностей, и впредь будет рад продолжать свою защиту.

САЛЛИ ВИСТЕР.






НОРТ-УЭЙЛС, 20 июня 1778 г.



 
 
 
 
 
 
 



ПИСЬМО МАРТЫ ВАШИНГТОН МИССИС ГЕНЕРАЛ УОРРЕН.






НЬЮ-ЙОРК, 26 декабря 1789 г.






МОЯ ДОРОГАЯ МАДАМ






Ваше весьма дружеское письмо от 27-го числа прошлого месяца доставило мне гораздо больше удовлетворения, чем все формальные комплименты и пустые церемонии простого этикета могли бы доставить. Я не склонна забывать чувства, навеянные моим прежним общением с хорошими знакомыми, и не остаюсь глуха к их выражениям благодарности Президенту Соединенных Штатов; ибо вы знаете меня достаточно хорошо, чтобы отдать мне должное и поверить, что я дорожу лишь тем, что идет от сердца.

Будучи убеждена, что проявления уважения и привязанности, адресованные Президенту, исходят именно из этого источника, я не могу отрицать, что питаю к ним определенный интерес и испытываю удовольствие. Трудности, представшие взору при его вступлении в должность Президента, похоже, таким образом в некоторой степени преодолены. Именно благодаря этой доброте наших многочисленных друзей повсюду мое новое и нежеланное положение вовсе не является для меня бременем. Будь я намного моложе, я, вероятно, наслаждалась бы невинными радостями жизни так же, как большинство моих ровесниц; но я уже давно возложила все надежды на свое будущее земное счастье на тихие радости у камелька в Маунт-Верноне.

Я и не думала по окончании войны, что могут случиться какие-то обстоятельства, которые снова призовут Генерала к общественной жизни. Я предвкушала, что с этого момента нам будет позволено вместе стареть в уединении и спокойствии. То было, дорогая мадам, первое и самое заветное желание моего сердца; но в этом я потерпела разочарование. Однако я не стану слишком сильно сокрушаться о неизбежных разочарованиях. Хотя чувства Генерала и мои собственные были абсолютно созвучны в отношении нашей склонности к частной жизни, я все же не могу винить его за то, что он поступил в соответствии со своими представлениями о долге, повинуясь голосу своей страны. Сознание того, что он попытался сделать все от него зависящее во благо, и радость от осознания того, что его сограждане столь довольны бескорыстием его поступков, несомненно, станут некоторой компенсацией за те великие жертвы, которые, как я знаю, он принес. Воистину, в его поездках из Маунт-Вернона сюда — в его недавней поездке по Штатам Востока — из каждого публичного и каждого частного сообщения, доходящего до него, — я убеждена, что он не испытал ничего такого, что заставило бы его пожалеть о том, что он действовал руководствуясь тем, что считал единственным чувством неизбежного долга. Напротив, вся его чувствительность пробудилась при получении столь неоднократных и недвусмысленных доказательств искреннего уважения со стороны всех соотечественников.

Что касается меня самой, то мне иногда кажется, что устройство дел не совсем такое, каким должно было быть; что я, предпочевшая остаться дома, занимаю место, которым огромное число женщин помоложе и веселее были бы невероятно довольны.

Поскольку мои внуки и мои домашние связи составляли большую часть того блаженства, которого я искала в этом мире, я едва ли сумею найти какую-либо замену, способную возместить мне утрату части столь дорогого мне общества. Я говорю это не потому, что чувствую недовольство своим нынешним положением. Нет, избави бог! Ибо каждый человек и каждая вещь сговариваются сделать меня в нем настолько довольной, насколько это возможно. И все же я слишком хорошо знаю суетность человеческих дел, чтобы ожидать блаженства от блестящих зрелищ общественной жизни. Я по-прежнему полна решимости быть бодрой и счастливой в любом положении, какое бы мне ни выпало; ибо я также усвоила на собственном опыте, что большая часть нашего счастья или несчастья зависит от нашего нрава, а не от наших обстоятельств. Мы носим семена того или другого с собой в наших мыслях, куда бы мы ни направлялись.

При мне находятся двое моих внуков, которые пользуются преимуществами в отношении образования и которые, я верю, по милости Провидения и впредь будут оставаться для меня великим благословением. Другие мои два внука находятся со своей матерью в Виргинии.

Здоровье Президента вполне восстановилось после его небольшой поездки. Мое намного лучше, чем бывало раньше. Мне жаль слышать, что генерал Уоррен болел: надеюсь, к этому времени он уже полностью поправился. Мы были бы рады видеть вас обоих. Обоим желаю наилучших небесных благословений и остаюсь,

Моя дорогая мадам,






С уважением и почтением,






Ваша подруга и покорная слуга,






М. ВАШИНГТОН.






Миссис УОРРЕН.
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МАЙОР АНДРЕ.



 



МАЙОР АНДРЕ (в бытность капитаном Андре) был захвачен в плен в Сент-Джонсе (Верхняя Канада) генералом Монтгомери 3 ноября 1775 года и вместе с другими британскими офицерами отправлен в Ланкастер (штат Пенсильвания) в качестве военнопленного.

Калеб Коп в то время проживал в том же городе и исполнял обязанности олдермена. Он был членом Религиозного общества Друзей (квакеры), разумеется, некомбатантом и скорее склонным уступать претензиям британского правительства, чем ввязываться в кровопролитную войну, — полагая, что останется еще достаточно благ, за которые стоит быть благодарным. Именно при таких обстоятельствах он предложил пленникам кров под своей крышей, когда казалось невозможным найти для них жилье где-либо еще. Этот поступок потребовал проявления немалого морального мужества, так как простонародье было сильно настроено против пленных и вскоре проявило свою враждебность, уничтожив все окна в доме их щедрого благодетеля, — впрочем, этот акт насилия был с лихвой искуплен спустя годы, когда жители Ланкастера щедро помогли несчастному хозяину в восстановлении его жилища, случайно уничтоженного пожаром.

Среди детей благосклонного хозяина Андре был мальчик по имени Джон, которому тогда было около тринадцати лет и к которому последний проявил глубокий интерес. Он продемонстрировал выдающийся талант к рисованию, как показывают письма Андре. Этот мальчик был братом Томаса П. Копа, Израэля Копа и Джаспера Копа, а также отцом Хермана Копа, в чьем владении ныне находятся следующие письма и портрет. Все братья (включая четвертого по имени Уильям) жили тогда под одной крышей с Андре, и старшие из них часто составляли ему компанию в играх в шарики и других юношеских забавах.

Упоминаемый Андре «мистер Деспард» — это полковник Деспард, прославившийся в последующие годы. Его звали Эдвард Маркус Деспард, ирландец по рождению, который, прослужив до 1779 года в американской войне, в том же году был переведен на Ямайку и вскоре после этого оказал содействие в отвоевании владений на Москитовом берегу у испанского правительства. Впоследствии он был наделен исполнительной властью в этих колониях, но был отстранен от полномочий вследствие разногласий с управляемым им народом. Тем не менее в 1790 году он вернулся в Англию с высокими почестями; однако, безуспешно предъявив правительству масштабные иски, он изменил своей преданности ему и возглавил заговор, целью которого было убийство короля и захват рычагов правления. Его сообщники в этой безумной затее были низшего покроя, и шестеро из них вместе со своим лидером искупили свою вину на эшафоте. Это произошло в 1802 году. Так друг Андре, хотя и в другом деле — один участвовал в мятеже против своего короля, а другой состоял на его службе, — встретил столь же позорный конец.

Мне доводилось слышать от почтенного Калеба Копа, что он предсказал судьбу Деспарда из-за его вспыльчивого и неуступчивого нрава и характера. В отношении их общего друга Андре он питал совершенно иные предчувствия; и хотя прошли многие годы с тех пор, как они расстались, этот пожилой защитник знаменитого и несчастного солдата неизменно плакал при воспоминании о его имени.

Лейтенант Хьюз также, как следует из его писем, проживал в упоминаемом мной доме. Упоминаемый в одном из его писем Б---н, вероятно, был одним из «лебанонских джентльменов», о которых говорил Андре и которые, несмотря на его слова, судя по всему, нарушили свое честное слово (освобожденного под честное слово).

Один из сыновей моего деда, Калеба Копа, сообщил мне, что другое письмо было написано майором Андре, бывшим тогда генерал-адъютантом британской армии, примерно за девять дней до его последнего пленения. Оно было датировано Нью-Йорком и содержало следующее примечание: «Завтра я рассчитываю встретиться с сэром Гарри Клинтоном и наверстать упущенное время». Учитывая незавидную судьбу бедняги Андре, эти слова памятны.

Пока Андре находился в плену в Ланкастере, он предложил отцу своего «молодого ученика», как он называл мальчика-художника, отвезти последнего в Англию и обучить за свой счет професси художника. Для этой цели (как он утверждал) он собирался продать свой патент офицера; и более чем в одном случае он заявлял, что у него есть возможности его сбыть. Друзья Андре верили, что он жаждал вернуться в Англию из-за своего романа с Онорой Снейд (впоследствии ставшей женой Ричарда Ловелла Эджуорта) и что это предложение он использовал как предлог для ухода со службы.

Его предложение (излишне говорить) было с благодарностью отклонено по соображениям совести после того, как был испрошен совет уважаемых и надежных друзей. Пренеприятнейшее решение как для наставника, так и для ученика!



 
 
 



ПИСЬМА МАЙОРА АНДРЕ.



 



ФИЛАДЕЛЬФИЯ, октябрь 1859 г.

К. К.

СУДАРЬ,

Вы получили бы от меня весточку задолго до этого времени, если бы я не желал иметь возможность дать вам хоть какое-то обнадеживание относительно отправки моего юного друга Джона в Карлайл. Я стремился отыскать жилье, где он мог бы жить со мной, какое-нибудь тихое, честное семейство квакеров или других людей, где он мог бы столоваться, поскольку ему не подобало бы жить с офицерским сообществом. Мне не удалось найти ни того, ни другого, и сам я по-прежнему нахожусь в таверне. Местные жители желают приютить нас не больше, чем жители Ланкастера во время нашего первого туда прибытия. Если вы все же решитесь отпустить его сюда, я полагаю, мы с мицером Деспардом сможем устроить ему постель в квартире, которую мы присмотретли и где места будет достаточно. Большую часть дня он будет проводить с нами или заниматься теми немногими вещами, которым я способен его обучить. Между тем я смогу лучше изучить город и подыскать ему пансион. Что до расходов, это не потребует от вас никаких затрат. Немного усердия и дружелюбия — вот все, о чем я прошу моего юного друга в ответ на мое доброе расположение принести ему пользу и мое желание направить его на путь совершенствования талантов, дарованных ему природой. Я уделю все внимание его нравственности, и поскольку я считаю его благонравным, я надеюсь, он не приобретет здесь дурных привычек.

Мистер Деспард присоединяется к моим комплиментам в ваш адрес, миссис Коп и всей семье.




Я остаюсь,

Сударь,

Ваш покорнейший слуга,

ДЖОН АНДРЕ.












 
 
 



КАРЛАЙЛ, 3 апреля 1776 г.

ДОРОГОЙ СУДАРЬ

Я весьма признателен вам за ваше любезное письмо, а вашему сыну — за его рисунки. Он значительно усовершенствовался с тех пор, как я уехал из Ланкастера; и я не сомневаюсь, что, если он продолжит усердствовать, он добьется огромных успехов. Я не могу сожалеть о том, что вы не прислали своего сына сюда. Мы подвергались тревогам и подозрениям, которые сделали бы его пребывание здесь весьма неприятным для него; и я бы не хотел видеть кого-либо страдающим из-за нас. Однако что касается ваших опасений вследствие побега лебанонских джентльменов, то они были беспочвенны, поскольку мы находимся на честном слове (освобожденного под честное слово) с самого момента нашего прибытия в это место, чего они, уверяю вас, не делали. Я писал бы вам чаще, если бы представлялись возможности; но почта и мы, кажется, поссорились, ибо через этот канал мы никогда не можем получить или отправить ни строчки даже на самые отвлеченные темы. Мистер Деспард чувствует себя очень хорошо и просит передать привет вам и вашей семье. Прошу вас передать мои самые дружеские комплименты вашему семейству и особенно вашему сыну, моему ученику, которому, я надеюсь, будущее положение дел предоставит возможность указать путь к мастерству в его любимом занятии, что может принести ему столько радости и пользы. Пусть он продолжает копировать любые хорошие образцы, какие ему попадутся, и никогда не позволяет себе пренебрегать пропорциями, и никогда не думает о завершении своей работы или подражании изящным струящимся линиям своего образца до тех пор, пока каждая конечность, черта лица, дом, дерево или то, что он рисует, не окажется на своем месте. При небольшой практике это станет для него настолько естественным, что его глаз с первого взгляда будет направлять его карандаш в точном распределении каждой части работы. Желаю вскоре увидеться с вами по пути к нашим собственным друзьям, с которыми, я надеюсь, посредством обмена мы в конце концов воссоединимся.





Я остаюсь,

Дорогой сударь,

Ваш покорнейший покорный слуга,

ДЖ. АНДРЕ.















 
 
 
 
 



КАРЛАЙЛ, 2 сентября 1776 г.

ВАШЕ письмо с мистером Баррингтоном только что прибыло. Мне жаль, что вы могли вообразить, будто мое отсутствие из Ланкастера или наши неприятности заставили меня забыть моих друзей. Из нескольких писем, которые, как вы упоминаете, вы мне написали, до Карлайла дошло только одно — а именно то, что было доставлено с мистером Хоу. На одно письмо, полученное от вас через неделю или две после отъезда из Ланкастера, я дал ответ. Признаюсь, трудности нашей переписки отбили у меня охоту пытаться писать.

Я еще раз кланяюсь вашему доброму семейству и остаюсь искренне ваш и т. д.

Дж. А.

Надеюсь, недуг вашего сына не будет иметь никаких последствий.

МИСТЕРУ КОПУ, Ланкастер.



 
 
 
 
 



ДОРОГОЙ СУДАРЬ

У меня есть лишь минутка, чтобы уведомить вас: я получил ваше письмо с миссис Каллендер и рисунки моего юного друга, которые убеждают меня в том, что он значительно усовершенствовался и не сидел сложа руки. Ему следует проявить особую тщательность при прорисовке черт лица и точном копировании рук. Ему следует время от времени делать зарисовки с натуры, а затем сравнивать пропорции с имеющимися у него гравюрами или запомнившимися правилами. Что касается его тушевки бистром, анатомическая фигура выполнена сносно; но его работа стала бы более гладкой и мягкой, если бы он накладывал тени более постепенно, не черня самые темные сразу, а размывая их неоднократно и только тогда, когда бумага полностью высохнет. Фигура нарисована очень хорошо.

Капитан Кэмпбелл, податель сего письма, находясь в Ланкастере, вероятно, сможет судить о том, какова вероятность обмена пленных, который, как нам говорят, должен состояться незамедлительно. Если это окажется безосновательным, я был бы очень рад видеть вашего сына здесь. Вы можете обсудить это с капитаном Кэмпбеллом; и если вы решитесь на это, дайте мне знать за несколько дней до того, и я позабочусь о том, чтобы уладить дела для его приема.





Я остаюсь,

Дорогой сударь,

Ваш покорнейший слуга,

ДЖ. АНДРЕ.















 
 
 
 
 



КАРЛАЙЛ, 11 октября 1776 г.

Мои наилучшие комплименты, если позволите, вашей семье и в особенности Джону. Мистер Деспард просит передать вам свой привет.

Мистеру КАЛЕБУ КОПУ, Ланкастер.

ДОРОГОЙ СУДАРЬ

Я не могу упустить представившуюся мне возможность написать вам с мистером Слоу, чтобы попрощаться с вами и вашим семейством и передать вам свои искренние пожелания благополучия. Мы в пути (как мы полагаем, для обмена), и сколь бы счастливыми ни делала меня эта перспектива, она не делает меня менее горячим в отношении судеб тех людей в этой стране, к которым я проникся симпатией. Я верю, что со своей стороны вы поступите справедливо и вспомните меня с некоторой благосклонностью, и что вы будете убеждены: я буду счастлив, если представится случай дать вашему сыну новые советы в искусстве, к которому у него столь счастливые способности. Попросите его, пожалуйста, сохранить в памяти мое имя и мою дружбу к нему и заверьте его от моего лица, что если он приложит к содействию лишь усердие, природа открыла ему путь к удаче и репутации, и он может надеяться через несколько лет вкусить плоды своего труда. Быть может, положение дел изменится настолько, что он вновь окажется в пределах моей досягаемости, и тогда мне будет чрезвычайно приятно оказать ему любую посильную помощь.

Мой наилучший комплимент, равно как и мистера Деспарда, миссис Коп и остальным членам вашей семьи. Я искренне,





Дорогой сударь,

Ваш покорнейший и покорный слуга,

РИДИНГ, 2 декабря 1776 г. Дж. АНДРЕ.

Мистеру КАЛЕБУ КОПУ, Ланкастер.
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Fig.1

Pig 1. Columbus on the Deck of his Ship taking zn observation of the sun

Fig. 2. A.Caraval under Sail
Fig 3. The Ship of Colmmbus , the Ocean Wave

Fig.4. Insula Hyspana or St Domingo. A Caraval with omrs
Fig.5. The Building of a cily, or Foit Isabella

( See Contents. |
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INCOUNCIL oF SAFETY>

e Ilumination.

S . OLONEL TILGHMAN, Aid

E is certainintelligence of Gengral Howe's army being . \

yefterday on its march from Brunfwick to Princetown, which puts it de Camp to hls Excellel:lcy

bqnnd a doubt that he intends for this city.—This glorious oppor- G CI]CI"Ell WA S H INGT ON P haVIIlg'

turity of ignalizing himfelfin defence of our country, and fecuring brought official acounts of the

the Rights of America forever, will be féized by every man-who has SURRENDER Of' L OI‘d Corn_

a fpatk of patriotic fire in his bofom. We entreat you to march . .

the Militia under your comimand with all poflible expedition to this Walhs 2 aﬂd the Gam_fons. ‘ O.f

city, and bring with you as many waggons as you can poffibly pro- York and Glouceﬁer 3 thOfe Citi-

¢ure, which youarehereby authorized to imprefs, if they cannot be z.ens Who Chufe to ILLUMI.

had otherwife—Delay ot a moment, it may be fatal and fubje& you r :

and all you hold moft dear to the Tuffian hands of the enemy, whofe NATE o s the G.LOR. Ious .OC—
casIoN, will do it this evening

, . at Six, and extinguifh their

By ek of e el lights at Nine o'clock.
DAVID RITTENHOUSE, Vice-Prefident. Decorum and harmony are

cruelties are without diftintion and unequalled.

74sb COLONELS or COMMANDING earneftly recommended to eve-

OFFICERS of the ryfpestive Battalions of % ol .
bl Sra. ry Citizen, and a general dif-
countenance to the leaft ap-

TWO O°CLOCK, P.M

THE Enemy axe at Trenton, and all the City Milida are PEATANCE of riot.

XTid

marched to meet them. Oober 2.4, 1781.





OEBPS/7399975147384283391_2v050-28.jpg
g);é' i
L ook £ g
4:; Z et fonr
CZZW%J%W‘;{@WM?}?
it %’(W ok 57 % 44;/:,;

Z% WMM/M,éZ/y Y

A =

#
e, Fo
e e
é /,,/,may Ny s -
”’/’“‘/"% M%ZWZ %dé/ Py
e
%«%@ ’/02"”"/* 5%7
i e
? / ”z—z;//zt;)
- a2
%?”:ZZ T
LT S
(%// s s 776 ”
iy 4/@%92%3 7.5
/ AI/WWV/Q’ /
2
FE2G g (2r @z%\ﬁzm/m_.





OEBPS/7399975147384283391_2v040.jpg
ﬂ%# Zdﬂ/ec@_é&? K?, gHe a% %Ké
1798 Teppth . _ %Q%%mf%u%@gx

A7 (?Dzam? %ﬁ/f
/f-O/ Maﬁ// Ll z’ﬂ%aaﬁe)
k. Tihisa e %niwzg
—-_//..ﬂ% 29 . . . /%ﬁﬁéﬂﬂ/a/z Pzt
o _,j&f_‘_ e — _,,//2 5 %’M//woczg
g a2 7%5;)07/2) Qfe/izzc}éif
__‘//Z— ;/{c;yféh,jj‘_;_;._ﬂér%% cprg H77 253

Jotere Ceoed %‘%44

=S el e o o Mssirrel, TBocoeatly

g Cef% P - - -

/9 F&J/L_-_-“ /J/z/aﬂ»@wfé@@gg
‘i. _-', deb27 - %ﬂWZQJZ-/;ZOW .
__2a. g 2.  Lin T Huveriferaf FB,
-——2 Ocz‘__ i = _ﬁw%% &f@z:ﬂéé,gﬂ
:2; /757 /9 —— - - L BD b A o
= 8- e ’:_;Tﬁoﬁ%/“wnﬁeawwow@ﬁ;

Nt 26 - —=
Gl Teft B w v
sy B s LG 2 i

==

52 devi Il 1704{&525'
ﬁeﬁa JoBre 52, -%’/ozféx./ ID
Bl Bewf?TB. Fmeck, I
Rl ffav{%f‘ﬂ‘yf%

A eorge L) Soover = 5.
94 Jaealrg o /fev Tonirnss Teey, 2D,
35 Tepl2s | o~ ~ RaL I wetforn e e, on

Bishops consecrated by Bishop White





OEBPS/7399975147384283391_2v017-9.jpg
%Ja%/
A e KA, L. Friviinn o
/uy o e ol off Fonine, oL Aok
S I Fanira il i Poraiee o
g ees e T ug/ﬂ//
i, i //M;ﬂza /wdinmm
i Loran s A e ,C}V«jﬁw%‘w%
e g “éé‘ua\(—% /%ﬂq/.ﬁ"?@o
Epl. L %J oarr gptansien
.)nwc./(déw/m '/%ad/,‘&/
e vee T SPAEH Hnn /44”4 a,,wé,_
Lot e and canct 7 Fohe w Bl ol
L ot wide L oeerel ool Lne
gaemess o gt e cesiiE, (T Tty
éﬂw CunZy e B oy ol %/
[ ate e D sen 2 Eoctim sy
R L N G S N
Lol it o Lk e &L vy Pk Al
M({/W.L/zﬂm Wy %M

%/,{g/w%

Cesiineid. S Da /4»- il %ﬁf«/ﬁz/m’éﬂ'/
A AAE %/M//{;/xz S G

ot ioforio s Wz:;,,/{wm_f'

PLIX.





OEBPS/7399975147384283391_2v058-32.jpg
PLXXXIT

G G
ook Gl

@ Lw/gmﬂa#/ %—r/

n/w«/) f%wmw&/%%%m W,M %9/,%%
Py w/ Wzﬁmmxzb ensingg lﬁm il /
Gt %%ﬂa o il ,mhg i Mn%
Ldde q/ﬂm/mw fuwon; /;,, MZ&AW& Mmﬂgzmmm% / "
g B77 e
ondesrcsud ’%é o o %M e,

”"’W’”’ . “44/ 4"/75/ M towee
/4;”2/2””%7: A/ / 24 5;7/7/;@%/ e

mi%é%ﬂw ﬁ‘/c/ég 24wz ol m%%é/ 7%”{
& b
ZM%% MM”%‘ %/g%ﬂ
Gscing ik e G Gt eadtl

5"7 Z /3%/@/%” wlle, WM%M

am%MM/éW%WW/
e

byl Tit

o Ol Bt % a//fﬁ%w%
/%ac/z ﬁm ik Larts oty Z/% %






OEBPS/7399975147384283391_2v073-45.jpg
PLYLY.

Caricature of Jno. Randolph going to Panama .

vetilar, ra -
e
A . PrtrylarSe Bpnit . f20,
for A it s B PR PR o, fosei
Hasloity, olyy & fonss foiva
Wy e ey Py e
Y e b [o2 for Pt [l b o Ko R
b by frnl S ¢ pelim 03 S K il e
12 Aaliiy Foe fuil #RLE o by facy tn .

Foer 0T e
S U
i
i e . s ; 4
e o /fa:,méq;”’%fl%ﬁffgf

k.5 jr.,.//ﬂ-rw,a.%m,’%z:i/m“ﬁ Ay cameipe &
Loe A g gligon wih IR T alomerl el oy e .

7:::/«_%»«%36 %WJMMW_M%MM

I en L#lS florenee balicterns How st o B Jaroifyin ¥ fow flane

Free~





OEBPS/7399975147384283391_2v030-12.jpg
W 7 . |2 g :
gw@bg@ et A G5 Hoie
(lre Sherire ' A A, Nz, Tt -
B, 5 povd o e Bl gﬂf o B
A i vir Gaseoe, and 7 Vsl
wnd Clid Aetacly
%uxfd(/ e /ér/w P mm/?;%d//
Q%w oo Tho %
A Gutusye ing om owr CHTT
ande ¢ Z¢0¢1%, %a///a_: wZ‘
g Ame Pocfire) o Ceof
WGt TForll) T il it 2t p
g agertt
NP '7 Froma
R arZte oy
b o G vty T2

ealirio %L (ot W()#owfnwuj, / Tt
YN s

Delegatts afthe.
refs pafs and be
-
S wilf Jecareerv
r\|LorsdahT? {he Jak veffel, we
it a capy of the petition to the / /
Mr. R. Wi :
" v Joablationd.
yagidigeky
"o Lot nes e couin ot bt ot ﬁ' C%Z qu/df /
wi nted. it were told ““ THAT AS HIS MAJESTY
R RECEIVE AT ON THE TARONEL NG 077(]‘ _________,.F_.,? ¥
ANSWER WOULD BE GIVEN." i
Orderedto be publifhed.

to hisMajefy.

September, the it moment that wes
an an
Extrast from the

was prefented to him, which his Lord
s,
CHARLES THOMSON, Secretary.,






OEBPS/7399975147384283391_2v044.jpg
Philadelphia, December 8, 1777.

EEGULATIONS,

Under which the Inhabitants may purchafe the enume-
rated Articles, mentioned in the Proclamation of His
Excellency Sir WILILIAM HOWE, K. B. Gene-
ral and Commander in Chief, &ec. &c. &ec.

It O RUM, or SPIRITS of inferior Quality,

are to be {old (exeept by the hnporter) at one
Time, or to one Perfon, in any greater Quantity, than
one Hogthead, orin any lefs than ten Gallons, and not
without a Permit firft. obtained for the Quantity intend-
¢ to be purchafed, from the Infpe&or of the prohibited
Articles.

2d. MOLASSES is not to be fold (except by the
[mporter) in any Quantity exceeding one Hogfhead. at
one Time, nor without a Permit as aforefaid.

3d. SALT may not be-fold (except by the Importer)
in any Quantity, exceeding one Bufhel at one Time, for
the Ufe of one Family, nor without Permit as aforefaid.

4th. MEDICINES not to be fold, without a fpecial
Yermit by Order of the Superintendent General,
By Orderof His Excelleney Sir WILLIAM HOWE,
JOSEPH GALLOWAY. Superintendent General.
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TO ALL BRAVE, HEALTHY, ABLE BODIED, AND WELL

DISPOSED YOUNG MEN,
IN THIS NEIGHBOURHOOD, WHO HAVE ANY INCLINATION TO JOIN THE TROOPS,
NOW RAISING UNDER

GENERAL WASHINGTON,

FOR THE DEFENCE OF THE

NDEPENDENCE
MBI ONPIED ShA TS,

Againft the hoftile defigns of foreign enemies,

TAKE NOTICE,

o ke
VU Fircdscts. T ok AT e lock: .
7

I Tcke Airs,

a/‘/’./ ‘aéw@ Ao
atten

ance will be given b;

r!/z{%_fa{a% ,/agmaféf %Wf’dﬂ»f culﬁf?y,

company in ./ﬂgm <

e “With his muficand recruiting party of = = __co
Colonel FOT fe” o eiving the enrolfment of

2

%chdéag& == _
4 < q‘,.a/,y%.
W% of the 11th regimentcaf infantry, commanded by Lieutenant L
lach youth of sPIRTT, as may be willing to enter into this HONOURABLE lervice,

The ENCOURAGEMENT. at this time, to enlifi, is truly liberal and gencrous, namely, a bounty of TweLvE dollars, an annual and fully fufficient
{'u):lply of good and handfome cloathing) a daxl{' allowarice of a largeand ample ration of provifions, together with SrxTv dollars a year in coLp
and STLVER money on account of pay, the whole of which the [o]diér may layup for himfel?and friends, as all articles proper for his fubfiftance and
comfort are provided by law, swithout any expence to him. -

Thole who may favour this recruiting party with their attendance as above, will have an opportunity of hearing and feeing in a more particular
manner, the great ?dvanmges which théfe brave men will have, who fhall embrace this opportunity of {pending a few happy years in viewing the
different K?rts of this beautiful continent, in the honourable and  truly refpetable charaéter of a foldier, a?ter Wﬁich, he may, if he pleafes return
home to his friends, with his pockets FuirL of money and his head covERED with laurels.

GOD SAVE THE UNITED STATES.
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PLLIV.

PHILADELTPHTIA
I CONGRESS, Thurfdap, September 22, 1774.

RESOLVED,

HAT t}.1e Congrefs requeft the Merchants and

O_.t.h.q's, in the feveral Colonies, not to fend to
Great ]?mtam any Orders for Goods, and to dire& the
execution of alerrd;m alrcady fent, to be delayed or fuf-
pended, until the fenfe of the Congrefs, on the means
to be taken for the prefervation of the Liberties of
Americay is made public.

An Extratl from the Minutes,

CrarrEs THomson, Sec.

Printed by #. and 7. BR ADFOR D.

CHESTER, f 'P Ecl:iONALALY sppearedbeforeme ISAAC D A VIS, oneof his Majefly’s Juftices for faid ;
God, did depofs and fog, Tt  JACOE SMIT H, and being duly fworn on_the Holy Evangelifis of Almighty
e S n S AR ST e
Hend i b 5 g e o v s
et o agies . Shrifsof Phiadlic 6 ot commit ey T b R

o by “oum o commit every Man to Prifon who would affoaiate or mufler near him, if there fhould be fixty
W s {d? "m&:Mzs:tﬁm would ot do their Duty; he would do his. -

. » s 3
e 1SAAE DAVIS, T e o) Jaccn it

GENERAL ORPD.ERS
HEAD:QUARTERS, Philadelphia, Dec. 14, 1776.

OLONEL GRIFFIN is appointed Adjutant General to the Troops in and about
this City. AlLOrders from the General, thyough him, cither written er verbal, are
10 be ftri@ily attended to, and punually obeyed.

"The General, to lis great Aftonifhment, ‘has been informed. that feveral of the Inha-
bt of this City haverefifid to take the Continental Currency in Payment for Goods,
nfuture, fhould any of the Inhabitants be-fo loft.to public Virtue and the Welfare of their
Countryy as to prefume to tefufe the Currency of the American States in Payment for
sy Commodities they may have for Sale, ~ the Goods fhal be forfeited, and the Perfon
or Perfons forefufing, committed to clofe Confinement.

Tn Cafe of an Alam of Fire, the City Guards and Patroles are to fuffer the Inhabitants
to pafs unmolefied ot any Hour of the Night, snd the good Peaple of Philadelpbia z7e
earncftly requefted and defired to give every Affiftance in their Power, with Engines and
ek extinguith the Fire, And, a3 the Congrels have ordered the City to be de-
fended 1o the laft Extremity, the General hopes that no Perfon will refuf? to give every
Affiftance pofiible to complete the Fortifications that are to be ereéfled in and about the
City.
ISRAEL PUTNAM, Major General.





OEBPS/7399975147384283391_columbus1c.jpg
<Jp o <o) Wka fpana ¢«
f TR ==
M};fh§\ o

Ihay






OEBPS/7399975147384283391_2plate19.jpg
Washingtons Coach.
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The Whale assists in the Discovery of New Worlds.
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January 7, 1778.
W HEN T H E

CHIMNEYS

T H E

BARRACKS

Of the different Regiments want SWEEPING,
They are to apply to

CHRISTIAN APPLE,

At the Corner of Race-Street, in Sixth-Street,
Whois EMPL OY ED by the

D7 Barrack Mafter General,

For that Purpofe.
B e S s Ll P B e e e e s e e e

PHILADELPHIA: Printed by JAMES HUMPHREYS, Junrog,
in Market-fireet, between Front aud Second-ffreets,

Q U E E N5
R ANGERS

All young and able-bodied

M E N,

[Seafaring Men excepted]
W H O are defirous of ferving their KIN G and
COUNTRY, during the prefent Rebellion,
will repair to the Commanding Officer’s Quarters of the
Queen’s Rangers at Kenfington, where they will receive
their full Bounty, Cloathing, Arms and Accoutrements.

VTSRSV AR TG ) A S e S NS S GRS e s
PHILADELFPHIA: Printed by JAMES HUMPHREYS, Jux
in Market-fireet, between Front and Secondforects.
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CONTENTS.—No. X.

PLATES LVIIL TO LXIL

PLATE LVIIL—r. Portrait of William Cobbett, from a rare full-length print. T poscession of b
Medllster, Yr.

2. Amusing Note, in thyme and prose, from Cobbett to his paper-maker. fi passession of the same.

PLATE LIX.—Photograph of six Swords
Tommassee.  See the list on the side of the p

 in the collection of the Tennessee Historical Society, Nashville,

PLATE LX.—1. Handbill of the Committee of Safety, announcing General Howe’s approach to Phila-
In passession of Ferdinand Y. Droer.

. Handbill of Colonel "Tilghnian, aid-de-camp of General Washington ; having brought oflicial accounts
render of Lord Cornwallis, &c., an ILLUMINATION is requested.  Jn possession of the same.

delp

of the su
PLATI LXI—1. Highly-interesting Letter from Abraham Clark, of New Jerscy, written on the 4b of
uly, 1776, Re owing the patriotic feclings of the moment. i possassion of the same.
2. The whole of the letter in type.
PLATE LXIL—Interesting Notes from John Adams, and John Quincy Adams. i possescion of the same.
In type. Address of Govemor Isaac Shelby, of Kentucky, to the Militia, July 31, 1813. With the Auto-
graph of the Governor, and of Colonel Robert Poage. it possession of Lewwis . Cist.

(ble as

thio
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PLATES XXI TO XXVIIL

“These plates may be styled « Broadsid
Du
X

XXIL—Regulations under which the inhabita

of the nemy.” They were carcfully prescrved, with others, by

e, and are apparently the printe

([.—Is addressed “ To all Intrepid Ierocs

ats of Philadelphia may purchase certain artic]
we should now think very stringent.

XXIIL—1. All Gentlemen Volunteers, and,
2. All Gentlemen Sailors, are invited to serve the King.

XXIV.
the honor
2. The Que

XXV.—Joseph Galloway, Superintendent-General, by order of Sir William Howe, d

. Regulution for the sweeping of the Chimneys of the Barack,— Christian Apple having

want recruits.

Rangers
that Phila~

delphians shall not appear in the streets hetween the beating of the tattoo, at b cight in the

cvening, and the reveille in the morning, without lundhorns.
These rave Broadsides in the possession of the Lilrary Gonpaony of Philadelphia placed, according to their dates,
between the leaves of files of newspapers.
PLATE XXVL—1. Letter from B al Mclntosh.
2. Note from David Rittenhouse, respecting lead for the Mint. Ju passession of . ey Smith.
MAJOR ANDR[f.—Note from C: ture of Major André; and

me purticulars of his residence ae Lancastor, Pennsylvania s with an account of a young American

ron Steuben to Gener

cb Cope, introducing the letters and pi

painter, the pupil of And
PLATE XXVIL—Picture drawn by M;
¢ from the pen of the late Tho

jor Andr6 for John Cope. With an inte
P. Cape, dated April, 1851,

PLATE XXVIIL—Autograph Letter from Mjor André to Caleb Cope, Lancaster, Pennsylvani.
Four others, printed in type, from the

ing certificate of

the fi

ne to the same.

27 and 28, and the four printed letters, in possession of Herman Cope.

e





OEBPS/7399975147384283391_2v001.jpg
AMERICAN

Historical and Literary Curiosities;

consisTING oF
. Fac-Similes of some Plates, &c. Relating to

COLUMBUS,

AND

ORIGINAL DOOUMENTS of the REVOLUTION,

e, Ge.
Wirh A VARIETY oF RELIQUES, ANTIQUITIES, AND AUTOGRAPHS.

EDITED AND ARRANGED,
WITH THE ASSISTANCE OF SEVERAL AUTOGRAPH COLLECTORS,
BY

JOHN JAY SMITH,

MEMIER OF THE ISTORICAL SOCIETY OF PENNEVLVANIA, ETC.

SECOND SERIES—COMPLETE IN ITSELF.

NEW YORK:
CHARLES B. RICHARDSON.
1860.
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PLATES XLV. TO XLVIIL

PLATE XLV.
passed he would go to Panama s and chis cut immediately appeared in Washington. I possesion of Misses
. G, and M. H. Morris.

2. Letter from John Randolph to John MecAllister, respecting bis Spectacles, 8. Jn possession of Jobr
Medllister.

PLATE XLVL—1. Onc of Dr. Franklin's original Blectrical Machines.  Preserved in the Germantown

Saricature of John Randolph of Roanoke, who said in Congress if a certain bill was

Academy, Pennsyloania.

2. Two Letters of Dr. Franklin to his Wife, beginning, My de
. Dreer.

PLATE XLVIL
Anncs with the in

child  fu possession of Ferdinand

. Communion Plate presented to Christ’s Church, Philadelphia, in 1708, by Queen

ription. I posccssion of the Church.

st to the Socicty for the Institution of Virst Day or Sunday

Schaols of the City of Philadelphia, signed by Bishop White in 1791, Zu possession of Lewis . Cist.
PLATE XLVIIL—Letter from Baron Humboldt, add @AfRair

Berlin, respecting the Exposition coming to the United Stat simile of the Lnvelop and

Seal. I posession of . ay Smith.

2. Certificate of the membership of Charles

ed to Theodore 8. Fay, Ch:
5 &e. With a Fa
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Lonnow, 184 8% mot: 1681,
My Frrienns:

There is one great God and Power that hath made the World and all things therein, to whont you and I
and all People owe their being and well being, and to whom you and I must one Day give an account for all
that wee Doc in the world. This great God hath written his Law in our hearts, by which wee are tught and
Comanded to Loue and help and Doe good to one another, and not to Doe Harme and Mischeif one vito another.

Now, this great God hath been Pleased to make moe Concerned in your Parts of the world, and the King
of the Country where I Live hath Given vnto mee a great Province therein. But I Desire to njoy it wih
your Loue and Consent,—that wee may allwayes Liuc together as Neighbours and fiiends.  Tlse whit
would the Great God say to us, who hath made us not to Devour and Destroy one another, hut Live Soberly
and Kindly together in the World?  Now, T would haue you well obseruc, that T am very senceable of the
Vakindness and Injustice that hath been too much Exercised towards you by the People of these Parts of the
world, who haue Sought themsclves, and to make great advantages by you, Rather than be Examples of
Justice and Goodness vito you, which I hear hath been matter of troble to you, and Caused Great Grudgings
and Animosity, and Sometimes to the Shedding of Blood, which hath made the Great God Angry. But I am
not such a man, as is well Knowne in my owne Country. I haue great Loue and Regard towards youu, and |
Desite to winn and gaine your Loue and fiicndship by a Kind, Just, and Peaceable Life; and the People
L send ave of the same mind, and shall in all things behave themselves accordingly ; and if in any thing any
shall ofend you or your People, you shall haue a full and speedy Satisfaction for the same by an quall number
of Just men on both Sides, that by no meancs you may haue Just oceasion of heing offended against them,

I shall shorely Come to you myselfe, at what time wee may more fireely and Largely Conferr and Diseourse

of these matters.  In the mean time, I shall send my Comissioners to treat wli you about Land and a firme

League of Peace. Let mee Desire you to be Kind to them and the People, and Receiue these Presents aund
Tokens wh I haue sent 1o you 2s a testimony of my good wil to you, and my Resolution to Live Justly,
Peaceably, and firiendly weh you, I Am your Loucing firiend,

Ffor the King or Kings of W, PENN.

the Indians in Pensiluania,

The following Document, written in a very large, legible hand, on parchment, is framed and hung up in
the Capitol, at Harrisburg, Pennsylvan

TO THE EMPEROR OF CANADA.

The great God that made thee and mee and all the world, incline our hearts to love peace and jus
wee may live friendly together, as becomes the workmanship of the G

e, that
at God. The king of Bugland, who is
@ great prince, hath for divers reasons granted to mee a great country in Ameri

, which, however, T am
willing to enjoy upon friendly terms with thee, And this I will say : the people who come with mes are &
plain, just, and honest people, that neither make war upon others nor fear war from others, hecause they are
just.  Lhave set up a society of traders in my province to trafic with thee and thy people, for your commodi-
ties, that you may be furnished with that that is good at a reasonable rate, And that society hath ordered
their president to treat with thee about  future trade, and have joined with mee to send this messenger to thee
with certain prescnts, to testify our willingness to correspond with thee:  And what this agent sball do in our
pames wee will agree unto. I hope thow wilt kindly receive him and comply with is desires on our behalf,
both with respect to land and trade. The great God be with thee. Amen.

Wwm. PENN.

B

Lowvon, the 213t day of the fourth monch, called June, 1682
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PLATES XXXIV. TO XLIV.

Stephen Girard, sitting at his counting-house desk, as remembered by many still
y in the least cavicatured. T possssion of Jobn MeAHistery G

ic Letter from Stephen Girard. i possession of Ferdinand J. Dreer.
XXXV., XXXVL, and XXXVIL—A Selection from the Social Notes to and from Mrs.
Madison during her

PLAT
living. S

sidence in Washington. These treasured notes, carefully preserved by the recipient,

and generally with a copy of b
ille, after her decease, and are ju the pssession of a distinguished Citizen.

PLATI XXXVILL—Curious Title-Pages of Books by Sir Walter Raleigh, . passession of the Library
Company of Philadelphia.

PLATE XXXIX.—Fac-simile of a pu
{0 “T'he Queene of Pamunkey.” The Pamunkeys were a powerful Virginia tribe, whose remaants, now
sumbering_about two hundred, occupy an istand i the York River, Virginia, granted by Government.
in possession of Arthur Moxson, Isq., of Richmond, Virginia, and has been kindly
tory of

eply, were bundled into a champagne-basket, and sold at auction for a mere

ilyer ornament for the head, presented by Charles the Second

This cur

furnishod by Thomas H. Wynn, of that city, who refers for additional pastieulars o Campbell’s H

s Pocabontas, this is the only Indian woman that I recollect as

g ¢ g5, and remarks that, < bes
beingg of sullicient importance to be noticed by the historian of Virginia.”
L'his ornament was 1o doubt given o conciliste the tribe. On the back are four rings soldered ¢o the

plate, evidently for the purpose of secusing it to the head-dress.
PLATE XL.—1. Interesting H
%, Dreer.
o Note-Fom G

corical Letter from Thomas Jefferson. Ju possession of Ferdinand

Montgomery. Ju possession of the same.
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LANKTFORT, July 31st, 1813.
Duan Sin,
"IIE following address to the militia of Kentucky will inform you of the call that has
been mado wpon tho govomor of Kentueky for a reinforcemont to the North Western A
and of my viows as to the mode of complying with it. T forward ono to you partienlarly, sir,
wder tho hope that you will exert your iufluence to Ting into tho field all the men in your

power. Bo so good as to acknowledgo tho

cipt of this letter, and apprise me of tho cale
Tations which I may mako of the number of wen that ean Te raised in youwr county—and
whother it will suit your convenionco o go with ws. I shall ab all times tako a pleasuro in
acknowledging the publie spirit by which you will be notunted—anud the obligations you will
Tny me wnder.

1 havo the honor to bo, very respectfully, sir, your obt. sorv's.

, , ;

Dt LI
'I'(‘)/"l'leltl‘rv

VEERIEANEA OB RIMNTRYOIRT,

PELLOW-SOLDIERS,

YOUR goverimient has taken measures to not effetually ngainst the one
emy in Upper Canada. Gon. 1arrison, wnder tho anthority of the idont of the United
Btates, s eallod wpon mo for a sbrang Doy of troops to ussish in effocting the grand objocts
of the campaigan. Mo eneny in hopes to find ws wnpropared, s again invosted Port Moigs s
but Tie will again Do mistaken ; and before you ean tako the field Lo will ho deiven from that
post.

e comply with the requisition of Gon, Tarvism, & drafs might ho onforcod; Tut o-
Tieving as L do, that the ardor and patriotism of my comntrymen has not abatod, nnd that
they havo waited with impatience a fair opportunity of avénging the Wood of their huteh-
ereil frionds, I Tave appointed the $st day of Awgust nest, at Newport, fov a general
rowlezvous of KENTUCKY VOLUNTERRS.” T will meet you thero in person. il
Tead you to the field of battle, and_sharo with you the dangers and honors of tho can
puign. Our gorvices will not bo required movo thin sixty days after we reach head quart

T uvito all officors, ad ofhers possessing influence, to como forward with what mount.
ol men they ean rai A shall command the men ho may bring into the field.  The
superior officers will ho appointed by myself at tho phico of goneral rendeavous, or on oue
arrival at houd quarters s and T slall tako pleasuro in acknowledging to wy country the
merits and public wpirit of thoso who may be wseful in collecting u forgo for the presont dor-
goney.

Those who have good rifles, aud know low to use them will bring them along.  Thoso
who Tave nof, will be furnished with muskots at Newport.

Fellow Citizens | Now is the time to act; wnd by one decisive Dlow, put an end to the cone
tost in that quarter.

ISAAC STIELBY.
Trankfort, July 81st, 1813,
it
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and extraordinary matters relating to the recently-discovered New World, but also pictorial representations,
by means of drawings, of many scenes, it was stated that the discovery had been made by the persevering
industry of Christopher Columbus, a Genoese, contrary to the expectations of all those whom he had
consulted on the subject. As Columbus was a man of intelligence, and endowed with great genius and
t, the King and Queen of Castile, before his departure, directed his portrait to be painted by a skilful
artist, that they might have a memorial of him in case he should not return from his expedition. Of
this portrait I have had the good fortune to obtain a copy, since finishing the fourth book of this work,
through a friend who had received it from the artist himself; and it has been my desire, kind reader, to

share this pleasure with yous for which purpose I have caused it to be engraved, in a reduced form, on
copper, by my son, with as much care as possible, and now offer it for your inspection in this book. And, in

truth, the portrait of one possessing such excellence deserves to be scen by all good men; for he was upright

and courtcous, pure and noble-minded, and an carnest friend of peace and justice.” * ¥ K * %
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PLATES VI TO XIIL

PLATE VL-=Association to protect the interests of King William against King James. /n possession of
Fay Smith.

PLATE VIL—~Ouths appointed to be taken instead of the Oaths of Allegiance and Supremacy.  Roston,
May, 1700, In possession of' .. Yay Smith.

¥ 17 iz o T Fay

PLATE VIIL
“ Vulgar Chiristians5” with ahymn in

fon,

s to Cotton Mather, containing the often-quoted exp
nile of Dr. Wate's handwriting. In possession of the Massa-

wtter from Dr. Wi

chuseres Uistovical Swiety.
PLATE [X.~Tighly-intei
Fordinand *f, Dreer.
PLATE X—The Biitish Grenadier that frightened Major
painted by Major Audeé. The artistc ariginal in possession of Gharles . Vistor.
ly Wister, for the amusement of her frind
Wiste

ing and foreible Letter from John Hancock, July 16, x776. /i possession of

Supposed by some to have been

1. "The Journal kept during a portion of the Revolution, by §
Dehorah Noreis, (afterwards Logan.)  This amusing MS. in pasies
2. Letter (in type) from Mrs. Martha Washington to Mrs. W
first published from the original in possession of f. IWingate Thornton, Bsq.
PLATE XI—Lxtraor
Al in cocked hats and small-clothes.  Zrom the only one knowon to exist, in the possession of the Historical Socicty

n of Charles

now

ren,

ry Recruiting Poster of the Revolution. The soldiers going through their
of Peamsyloania. .
PLATE XIL—r1. Manuscript posted on the walls of the Coffee-House, Philadelphia, 1
rved by Du Sinmi In possession of . Sy Smith.
2. Qurious ding franks of the Members, not now in vogue,  Od Neospaper.
PLATE NTL—Interesting Letter from Charl
of soldiers for willing debts. i passession of Frank AL Ltting.

> 1779-

esolution of Cong

“homson, Seer

ary of Congress, respecting the arrest
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PLATES LV. TO LVIL

PLATE LV.—% The Star Spangled Banner,” in fac-simile of the handwriting of the author, Francis 8.
ted Washington, October 21, 1840. Ju passession of Lewis . Cist.

Keys
PLATE LVL—1. «Home, Sweet Home,” in fac-simile of the

Payne ; dated Washington City, September 13, 1841, Ju passession of the same.

ad the publisher, Mr. George W. Childs, in which

dwriting of the author, John Howard

2. Touching Note from Dr. E. K. Kanc to his

he ren:
7. D
PLATE LVIL
Washington during his
i ly preserved. .

2. A Page of General Washingtow’s Weather Diary.
The remainder in possession of Bushrod IV Adams, Philadelphic.
3. Tovitation from General Washington, addr

s of his lst volume, “The book, poor as it is, has been my cofin.” i passession of Ferdinand

General Washingtow’s Gold Watch and Seal, &c., hequeathed to Judge Bushrad
ife, and, after his death, to Bushrod W. Adams, of Philadelpl

, in whose possession it

“This in possession of Ferdinand F. Dreer.

d “Licutenant Gookin, 2d N. Hamp.,” to dine. "The

artist has

omitted the words on the little scrap of paper enclosed, viz., the  Parole, Alexandria,” and the

countersigns ¢ Bedford, and Colchester.”

smallnes r both of the invitation and the

In possession of . Wingate Thoruton, Boston, who remvarks that the

and inferiority of the pap

nclosure, speak of the gloomiest period
of the Revolution, No date, except: November 17, Licutenant Gookin was a distinguished officer, related
to M
4. Singular Autograph Signature of Tobias Lear, Secretary of General Washington, and long a member of
his family. it posession of Ferdinand ¥. Dreer.
5. Robert Morris’s Card, inviting the Honble. Mr. Jenifer to dine, 1781.

‘Thornton.

his card shows the inferi

style of issuing such invitations at that carly date of our history. Jn possession of Ferdinand . Dr

e
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Columbusfuoscachinnatoreslepidéincon- V1 1.
uiuio ludit.

From Jle Bryvi Foyuges.

> Qv 0 illoorbe & Columbo detedto, quun forte celebri conumio cum mul-
0|8 7is Nobilihus Hispanis ipfe adhibitus (et ,¢5 inter eos de India firmo or-
SO 7215 , wnsas corum ad Columbum conuerfus, ficeum alloquitur. Tametfi
? N 4| [y Jnudiam non reperiffes , nondefuiffent tamen in hac nofira Hefpaniz, que
B, é\,&.ﬁl" idem quodtutentare potusffent:abundat entm eamagnis virisegingenio-
fis. eAdeanibilrefpondens Columbus ,ousm inferriinmenfam iubet , €5 omnes expersri
monet, vtfaciant idnullo adminiculo fultum, ftans €5 erectum inmenfama-

neat: quiam null fluccederet ipferationem qua idfiers
poffet demonflrat.

Columbysland el Prima
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Affociation.

HEREAS there has been a horrid and deteftable

Conipiracy formed and carried on by Papifts and

other wicked and traiterous perfons f{n\l faffinating

His Majefties Royal Perfon, in oxler (0 encorrage an

Invafion from Frauce, to fubvert our Religion, Laws

and Liberty. We whofe Names are hereunto fuberibed, Do heartily,
fincerely and folemnly profefs, teftify and declare, That His prefent
Majelty KING WILLIAMis rig‘m_ﬁﬂ and Jawfuf KING of
the Realms of Erngland, Scotland and felund : And we do mutually
promife and engage to ftand by and aflift each other_ to the upmoft
of our power, in the fupport and defence of His Majelties moft
Sacred Perfon and Government, sgainft the late Bing James and
all his Adherents. Anc in cafe His Majefty come to any Violent
or untimely Death (which GOD forbid’; "We doZerely further
freely and unanimouly oblige our felves, to w affociate anc.
fland by each other in revenging the fame upon Enemies and
their Adherents, and in wnd defending che Succeffion
of the Crown, according to an AG made in tae firft jeer of
the Reign of King W 7L L1 43 and Queen M4 RT, Intituled,
n A% Dudaring the Rights .nd Laberties of the Subjeft, and
Jeztling, the Succeffire of the Crown.
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‘On Monday,

The SixTeentH Inftant, /73,«::47 1778

At the Theatre in Southwark,

For the Benefit of a Pusric CHARITY,

Willbe reprefenteda Comedy

CALLED THE

Conltant Couple.

To WHICH WILL RE ADDED,

DUKEF. anp No DUKE.

The CaaracTERS by the OFricERS of the ArMmY
and Navy.

T1cKETS to be had at the Printer’s: at the Coffee-houfe in Market-
fireet: and at the Pennfi lvania Farmer, near the New-Market, and
no where elfe.

Boxkes and Pir, Ove DoLLAR.—GALLERY, HALF A DoLLAR.
Doors to open at Five o'Clock,. and begin precifely at Seven.

No Money will, on any -Account, be taken at the Door.
Gentlemen arc eameftly requefted not to attempt ‘to bribe the

Door-keepers. '

. N. B. Places for the Boxes to be taken at the Office of the

Theatre in Front-ftreet, between the Hours of Nine and Two o’clock:

After which Time, the Box-keeper will not attend. Ladies or Gen-

tlemen, who would have Places kept for them, are defired to fend

their Setvantsto the Theatre at Four o'clock, otherwife their Places
will be given up.

AR P O O

PHILADELPHIA, Printep BY JAMES HUMPHREYS, Juwn.
Thearicals of the British A\I'l|1}' in Philadelphin

Pl
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HIGHLY INTERESTING LETTER

(JULY 4, 3776)
FROM ABRAIIAM CLARK, ONE OF THE SIGNERS OF TIHI DECLARATION
OF INDEPENDENCE.

Puu

tia, July 4, 17
My Dia Frrn : /

Our seem ry and under

iz biad success in Canada, [ dare say, gave you great uneasiness.  In tim

es of danges

misfortunes, true courage and maguanimity can only be ascertained.  In the course of such a war we must

At
large

expect some losses, We are told a panick seiacd the army.  Jss, it bath not reached the Senat

in Canada were retreating before a victorious army,—while Gen' Howe, with &
g towards N. York,—our Congress resolved to declare the United Colonie
Independent States. A declaration for
through, after which it will be prockimed with all the State and Solemuity cireunstances will admie, It is

the time our forees

Fyee and

mament, is advanc

this purpose, [ expect, will this day pass Congress. It is nearly gone

one so fary that we must now be a free independent State, or a conquered country.

[ can readily pucs ng that Gen! Towe with 130 transports are betwee
New Yor

nty where they will land. T assure you L don't feel quite reconciled at being here, and the enemy by

at your feclings upon hen

and the Tlook, This was our last acet,  No express hath come in this morning. Al s

cms

neerts
my door at home.
Al reports agree diat New Jersey is all in motion to mect the enemy in they pay our Province i

forees

visit, or to assist N. York, as occasion may requive.  Fad Gen! Howe landed hi soon as he arrived,

as

he might have carried all before hin.  Possibly, while T am weiting this, he may be reaping the fruits of a

victory. This scems now to be a trying season s but that indulent Pacher who hath hitherto preserved s,

willy T trust, appear for our help and prevent our heing erushed.  If otherwise, his will be done.
I bave no particular news more to communicate.  No news from your family to send. T wrote you the

day before 1 left home., T am among a consistory of thing

s our enemy says. 1

e you, sir, our

Congress is an august as

mbly, and, can they support the Declaration niow on the anvil, will be the preatest
assembly on carth.

As T am not able to communicate to you any thing but what the public papers will announce, you will
ceive [ mean to let you know you

re o forgot by me. Tho L addl

readily p myself to you, sir, yet
8 y? b duie Bl

L mean to include my much esteemed friend Mr. Caldwell in it.

ked upon a most témpes tered

We are now, sir, emb wous sea,—life very uncertain,—sceming dangers s

thick around us,—plots

ainst the military, and, ic i

whispered, against the Senate. Lt us prepare for the

worst, We ean dic here but once.  May all our husiness, all our purposes, tend to fit us for that important

event !
Tam,

Dear Sir,
Yours and Mr. Caldwell's most obedicnt, humble servant,
ABRA. CLARK.

L

To Col. Fxs Davrow, N. .
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COLUMBUS.

§ PLATES UL and 1V, AND THE TABLE OF CONTENTS

Translation from page 167 of «ita di Cr
di-wote starico-critiche ¢ di un® appendice di documenti rari o inediti dal Cuvali
Milano, 1818.

toforo Colombo scritta ¢ corredata di nnove osservazioni,

o Luigi Bossi .

APPENDIX. No, I

Latter written by Christopher Calionbus to Dan Rafaele Sausis, Treasurer of the King of Spainy on the g1 of March,
1493 Taken from the wery rare edition now in the buperial Public Lilvary of Milan.

DESCRIPTION OF THE VOLUMI.

and the fact that it is

“This volume, truly precions, despite the smallness of its s
Tiby

mentioned in the most copious ¢

ardly to be found

pear to be

in any oth ry, (a copy, however, is helieved now to be in the British Museum,) does not

. Ivis

logues of the most remarkable colleetions of bibliographical raritic

composed of only nine leaves, in octavo or small quarto, not exceeding in length 1 decimdtre, 4 millimdtr
and in breadeh 1 deeimdtre only.

On the face of the first leaf appear the armori
of Spain,) eut in wood, and above them the in

bearings of Castile and Leon, (forming the kingdom

iption Regnum Hyspanie.  On the reverse of the same page

il near

i found a woodeut, covering the whole page, (Plate XTI g, 2,) and representing a caravel under
which is scen a boat containing a pilot, or sailor, seated, with a cap, perfe

ctly conical, an his head, and an
oar in his hand. “The ship is well drawn, the castle on the poop being well wrought out.  Above, we

read Oceanica Glassiss but from the form of some of the lettes d that the characters

it may be infe

are

not cut in the wood, but doubtles

printed from movable types inserted into a space prepared for them in
fon that the lette

s project beyond

the upper part of the block. This view is also confirmed by the obser

the line of the woodeut, and in the same place the line surrounding it is broken,

On the

cut, De insulis inventis.  After which we find, printed in types somewhat smaller, which continue through the

entire volume, the other tile, Epistola Cristoferi Calom, Sc.y us is given in full in the reprint of the letter.
b

ace of the second leaf appears the inscription, printed in the same types as those of the preceding
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TEMPLE OF NAUVOO

Hyrum Smith Joseph Smith .

RORN 100, FER BORN 1805 DEC 25+

BOTH MARTYRD IN CARTHAGE ILL.U & JUNE 27, 1844
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TEUCRO DUCE NIL DESPERANDOM.

Firft Battalion of PennsyLvania LOYALISTS,
commanded by His Excellency Sir WiLLiam
Howr, K B.

ALL INTREPID ABLE-BODIED

HI R OELS

T HO are willing to ferve His MajesTy King
GIORGE the Third, in Defence of their
Country, Laws and Conftitution, againft the arbitrary
Uturpations of a tyrannical Congrefs, have now not
only an Opportunity of manifefting their Spirit, by
affilting in reducing’to Obedience thejr too-long de-
luded Conntrymen, but alfo of acquiring the polite
Accomplithments of a Soldier, by {erving only two
“cars, or during the prefent Rebellion in America,
Such fpirited Fellows, who are willing to engage,
will he rewarded at the ¥nd of the War, befides their
Laurels, with 50 Acres of Land, where every gallant
Hero may retire, and enjoy his Bottle and-I.ais,
Each Volunteer will receive, as a Bounty, Fivr
Dovuars, befides Arms, Cloathing and A'ccontre.
ments, and every other Requifite proper to accommo-
date a Gentleman Soldier, by applying to Lieuteénant
Colonel ALLEN, or at Captain KrarNy's Ren-
dezvous, at Parrick TonrY's, three Doors above
Market-fireet, in Second-fireet.
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For the BENEFIT of the WIDOWS and ORPHANS
of the ARMY.

On Monday

Next. the Ninctcenth Inflant,
Will be Reprefented, at the THEATRE in Southwark,
A COMEDY, Catrgo

NO ONE’'S ENEMY
BUT HIS OWN,

A ND

The Deuce is in Him.

The CHARACTERS by the Orricers of the Anrmy and Navy.

Admittance to the Boxes and Pit. A Dorvrar each:
Gallery, Harr a Doiran.

TICKETS to be had of the Printer; at the Coffee-hoult,
at thePennfylvania Farmer, New-Market; of Mr. Smith,
at his Office in Front-treet, below the Drawbridge, and
a few Doors below Peter Suter, Hatter at Mr. John
Richmond'’s in Front-ftrect. between Chefhut and Wal-
nut-ftreets, and ar the Turk's Head in Water-treet,
betwcen Race and Vine firects.

As there is a fufficient Number of Tickets to be given
out, to admit as many as the Houfe will hold, no Money
can, on any Account, be taken at the Door.

The Doors to be open at Six o’Clock, and the Play to
begin precifely at Seven.

0TI D 0 B 5 DS 5 % S DD | 0 5 0 50 - S rs 58 Do

PHILADELPHIA, PrinTeo sy JAMES HUMPHY(EY’S. Juwr.
Theatvieals of the British Army in Philadelphin

PLXLIX
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1
HE PUBLIC prefent their Compliments to Mefteurs |
l JAMES Anp DRINKER. ----We are informed that vou 1
have W Day received your Commiffion to enflave your native |
Coombry; and, o your frivolous Plea of havitg received no |
Advice, relative to the fcandalous Part you were to at, in the !
Trn-Seuems, can no longer ferve your Purpofe, nor divertour |
. Attention, we expe& and defire you will immediately inform
e a L ine or two to be loft at the Corsz Hovsz, |
Whether vou will, or will not, renounce all Pretenfions to |
execute that Commiffion?-—---THAT WE MAY GOVERN OUR- 1
SELVES ACCORDINGLY. !

" Philadelpbia, December 2, 1773- }

2 e e e s e

Y O mm— ———
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LETTER FROM GENERAL WASHINGTON

TO

FRANCIS HOPKINSON, Esq.

Movunt Virnox, May 16, 1785.
Dear SR @

«In for a penny, in for a pound,” is an old adage. I am so hackneyed to the touches of the painter’s
pencil, that T am 7zw altogether at their beck, and sit like Patience on a monument, whilst they are delineating
the lines of my face.

It is a proof among many others of what habit and custom can effect. At first I was as impatient at the
request, and as restive under the operation, as a colt is of the saddle. The next time, I submitted very
reluctantly, but with less of flouncing. Now no dray moves more readily to the thill than I do to the
painter’s chair. It may easily be conceived, therefore, that I yielded a ready obedience to your request and
to the views of Mr. Pine.

Letters from England, recommendatory of this gentleman, came to my hand previous to his arrival in
America,—not only as an artist of acknowledged eminence, but as one who had discovered a friendly disposi-
tion to this country, for which it seems he had been marked.

It gave me pleasure to hear from you. I shall always feel an interest in your happiness ; and, with Mrs.
Washington’s compliments and best wishes joined to my own, for Mrs. Hopkinson and yourself,

I am,
Dear Sir,
Your most obedt and affecte hble servant,
GO. WASHINGTON.

Francis Horxinsoy, Esq.
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Washingtons Book - cases & Telescope.
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NEVVES

OfS* Walter R auler gh.

WITH
The true Delcription of Gviana:

Asalfoa Relation of theexcellent Gouernment, and
muchhope of the profperity of the Voyage.

Sent from a Gentleman of his Fleet, to a moft
¢fpeciall Friend of bis in London.
Fromtbe Riuewof Caliana,on b Goafof Guiane, Noutmb 17.1617.

LONDOXN,
Punted for H, C.andare tobe fold by J. wright, at the figne of th
Biblewithout New-gate, 1618,

-
The Cabinet-Council .
Containing the Cheif Arrs

OF
EMPIRE,

And MystERTES Of

STATE:

DISCABINETED
In Politicol. and Polemical Aphorifms
grounded on Autherity, and Expericnce;
" And illuftrated with the choiceft

‘Examples and Hiftorical
Obfervations.

By the Ever-renowned Knight ,
Sir WaLTER RALELGH,
{ Publifhed
i ) By]OHNMILTON,Erq;
[ Quis Martem tuxica reflum Adoimantind digni fevipferit

L ondon, Privted by Tho, Netwearh for The.Joln-
fomat thefign of theRey in St.Pouls Churchyard, | |
near the Weftend. 1658

b 3

EW,# o midedf %
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Miniature of Washington on Ivory

by Mrs. Sharpless.

7;

Mintature of Alexander Mamilton on Ivory
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CONTENTS.—No. XI.

LXIIL TO LXIV.

PLA

PLATE LXIL—Miscellancous Autographs ; vi
1. General Rufus Putnam, ¢ Founder of Ohio.”
first Proprictor of the Miami Valley.

2. John Cleves Symmes,
3. Danicl Boone, Pioncer of Kentucky.

4. Simon Kenton, the distinguished Western Ploncer,

5. John Kenton, ditto, and brother of Simon.
A1

6. John Gibson, Indian “T'rader, Seerctary and Governor of Indias cory.
7. Colonel John Iardin, of Kentucky ; killed by the Indi
8, 9. General Rob

Kentucky.
10. General Ropers Clark; written shortly before his death.

Todd, and General Levi Todd, distinguished Indian fighters and Pioncers of

11, Josiah Harmar, of ¢ Harma xpedition.”

12. Anthony Wayne, of « Wayne’s Expedition,” &c.
13 Merewether Tewis, |
14. William Clack,  §
15. Colonel David Crockett, of well-known celebrity.
16. John C.
17. Tou
18. A. de Turbide, Tmperor of Mexico.

19, 20, 21, 22, Distinguished South Americans 3 viz., J. Comonfort, José A. Pacz, Juan M. de Rosas,
and Santander.

. The Brothers Rapp; Founders of New Iarmony.

of Lewis and Clark’s Expedition to the Rocky Mountains.

Frémont, the distinguished Explorer, &c.
¢ 1 Ouyerture, the fimous Haytian Black Chicf.

are of John Cleves Symmes, of Symmes’ hole notoricty.
John Jacob Astor, Founder of the Astor Library, Astoria, &c.
27. Lafitte, the Pirate of the Gulf.
28, 29. Chang and ng, the Siam
30. Joseph Smith, the Mormon Founder.  See his portrait on the next plate,

¢ Twins.

31. Brighaum Young, Mormon Priest.
32. Lorenzo Dow, Religious Enthusiast.
A these in passession of Lewis . Cist.

PLATI LXIV.—Full-length Portraits of Joseph Smith, the Founder of Mormonis
iram.  “These figures were Jargely
a. The plte from which they were co
in Philadelphia, and was purchased and is iu the possession of Fordinand 'f. Dreer.

n, and of his brother

ted in Turope by propagandists, but were carcfully kept ot of

pledged by an emigrant Mormon to a pawnbroker

d was

tiu
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CONTENTS.—No. V.

PLAT
cipt af Tle

XXIX TO XXXIII.
PLATE XNIN-=1. Re or St. John for L8oo cu

fiom South Cavolina, I posession of .

ey, the sinceure of Horatio Walpole,

o Smith.

20 A Card sespecting the Tea Scheme, December 2, 177
PLATE NXXot, Great Menin Difficuld Letter from the able financier Robert Mor

fiom the Walnat Street Prison, to his partner John Nicholson. e possession of Ferdinand Y. Drecr.

20 Odd Letter from G

In possession of the same.

s, written

e “Faylor, @ Siper of the Declation of Independence, and whos

utograph is

the varent of those warthies”, few persons being able to complete their sets for the want of it.  The cu iosity

af the present letie and yet

Comints in the plainaess with which he speaks of the complaint in his children

D invites s fiend o dine en famille, I posesiion of the same.
PLATE NXNL 1 Petition of William ‘I

o William Penny cvaving o month's time for shipping some tobaceo. oy passession of

ent, founder of Trenton, New Jersey, and Joseph Pidgeon,

1y Soith.

2o Letter trom John Lavens. Jn passession of the sume.

PLATE NNNIL Cuions Petiton of Friends o Governor Bacn and

athers, D poenian of o fay Smi
PLATI NNXHL G

anipinal, and sipned by

signed by David B

ate ol the Order of the Cineinnati,

pevals Washing

arefully and accurately engraved from an

oo and Knox. In the upper right and lefe hand corners is a

drawime ol the poreelain and pold insipnia of e Order, worn by a gibbon in the button-hole, representing the

tavor sidden amd the inncriptions. o pasession of W inthrop Sargont,

1ts
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PLLL

On MONDAY Next,

The THIRTEENTH D.ay of ArriL, 1778

At the Theatre inSouthwark,

For the Benefit of a PusLic CHARITY,

‘WiLL BE ReprEsENTED, A COMEDY cALLED

"T'"he Wonder,

A Woman keeps a Secret!

T'o WHICH WILL BE ADDED,

A TRIP to SCOTLAND.

The CxarAcTERS by the OrrFicERs of the Army
and Navy.

Tick#Ts to be had at the Printer's; at the Coffee-houfe in Market-
firect; and at the Pennfylvania Farmer, near the New-Market, and
no where elfe.

Boxes and Pir, ONe DoLLAR.—GALLERY, HALF A DOLLAR.

Doors to open at Five o'Clock, and begin precifely at Seven.

No Money will, on any Account, be taken at the Door.

N. B. Places for the Boxes to be taken at the Office of the
Theatre in Front-ftreet, between the Hours of Nine and Two o’clock:
Afier which Time, the Box-keeper will not attend. Ladies or Gen-
tlemen, who would have Places kept for them, are defired to fend
their Servants to the Theatre at Four o'clock, otherwife their Places
will be given up.

¢ No Perfon can be admitted behind the Scenes.

TICKETS delivered for the 10th inft. will be taken.

B B e o & S R
PHILADELPHIA: Primed by JAMES HUMPHREYS, Jux.
Theatrieals of the British Avmy in Philadelphia.
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General Washinglons

Gold Wateh & Seal &e.
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By ORDER or His ExcrLLENCY

Sir William Howe, K. B.

General and Commander in Chief, &ec. &ec. &c.

PROCL AMATION.

I DO hereby give Notice to the Inhabitants of the
City of Philadelphia and its Environs, it is the Order

of His Excellency, that “« No Perfon whatever, living

2

2

within the faid City and its Environs, thall appear in
« the Streets between the Beating of the Tattoo, at Half
“ an Hour after Eight 0'Clock in the Evening, and the
* « Revellie in the Morning, without Lanthorns: And all
“« who fhall be found abroad, within the Time aforefaid,

will be liable to be examined by the Patroles, and con-

fined, unlefs they fhall give a fatisfaCtory Account of

« themfelves” And I do hereby enjoin and require the

Inhabitants, and all others refiding in the faid City and

its Environs, to pay ftriét Obedience to the faid Order,

and govern themfelves accordingly.

Given under my Hand at Philadelphia, this gth Day
of January, in the Eighteenth Year of His Majefty’s
Reign. JOS. GALLOWAY,

Superintendent-General.
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Tig 1
Fig2.
Figs.
Figd_

Medal of Christopher Columbus.

3 Americus Vesputins.
Portrait of Columbus, with his Sigmfhn‘e.
The Coat of Arms of Columbus.
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AN
On the reverse of this page is found another cngraving, representing the island of Hispaniola, or St Domingo.
(Plate 1L, Fig, 4) The ishind is girded by rocks; but cerain plants may be discered, rulely d
Near the island is seen the caravel, moved by ars, on which may be discovered cerwin animals which

one hardly knows how to describe. A boat, with two Spuniards in it, the foremost of whom, covered with
ws near to the land in

csigned.

haps he Columbus himself, dr

a cap more ornamented than that of the other, may pe
an inlet of the sca. A troop of Indians, of whom a part manifes
if they wished to Ay, whilst a thivd scems to issuc from the throat of & mountain; and he who i

nd another make s

and pricf,

rest to

the sea bolds out, with both hands, a fruit—perhaps a cocomnut—to the more notable. person who stands in
or @ cup, perhaps fall of some liquor.  Rocks and

the boat, and who, in turn, presents to the Indian a vi
mountains in the distance.  Above may he read, printed likewise with movable types, Iusula Hyspana.

“T'he text of the letter s continued on the third leafs and on the reverse is found another plate repre-
senting the islands S¢. Salvador, Hispaniola, Isabella, Fernanda, and Conception. - (Plute I Fig. 3,) In the
anding with a sword by

foreground is represcnted, pretty roughly, the caravel under sail, and upon it & man s
his side, who s probably Columbus himself, in the act of meditacion.  In a similar attitude Colunb
fur more nobly figured, in a plate of De Bry, Tn chat which we ave now deseribing, there i placed on the
ption Saluatoris; bigher up, on the same side,

is seen,

fight an island, or a portion of an island, with the i
another portion of an island, with the mme Ifgpana; another island in the widdle, with the name
Yeabelle.  On the left side, at the upper pare, and
below i, another portion of an isknd, with the words Conecpois 4
of city, with a gate, a tower, and batdemented walls. In all the ishands way be obscrved indications of

verdure and some vestiges of buildings. The letters representing the names of the different islunds in

scen a portion of an islwnd denominated Fernanda s
Before this latter is found a kind

ari

this plate have no resemblance to those of the text, and seem cat in wood like the picture itsclf,
¢ side. Buton the front of the fifih is

The fourth leaf is entircly occupied with text, even on the revers
soen aguin repeated the same plate printed on the reverse of the first leafy with the ditle Oceana Clusis.
On the reverse of this leaf the text is continued, as also on the whole of the sixth succeeding, and on
the fi

On the reverse of the seventh leaf we have another plate, (Plate 1.
of a city, (probably that of Tsabella,) different cdifices, and certain battlemented walls with a
At the foot of the walls

st page of the seventh.

Ui, 55) representing the building

¢ certain

workmen are raising, by means of a pulley, 2 large bucket, or box of material
prepared for the buildings. “Uhe sca bathes the walls of the

stand divers cubical blocks, probably stoncs
now city. Tn the distance are two soldiers, who secm to be armed widh halberds.  Above wiay bo read, as

in the second plate, Znsula Fyspana, which ticle s printed with movable types, the line bingg interrupted by

a high tree, which riscs as it were in the middle of the plate, and which may be conjectured to- be of that

species which the French naturalists have denominated cho paliste.

“The cighth and ninh leaves contain nothing but text, which is finished on the reverse of the nfnth, with
the date Pridie ydus Marcii. and the subscription Grisioforus Colom Qceane Clussis Prefictus.

This letter was the first authentic document which made known through Liurope the discoveries made

by Columbus.

Respecting the PORTRAIT of COLUMBUS, (Phte IV.,) De Bry, in b
the preface,—

« Theodore de Bry sends health to the reader :

«In a former part of the History of America, containing not anly a wiitten

celebrated book, says, in

ount of wonderful
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THEATRE.

On ACCOUNT of the INDISPOSITION
of one of the ACTRESSES,

The Play,

Which was to have been
Performed

O FRIDAY,

The Tenth Inftant,

Is obliged to be

POSTPONED

ArriL 8th, 1778.

Pranreo by James HUMPHREYS, JUNR. in Markes;firset, bevween Front and Second firests,

L S ;#*#H%k-%*#ﬂww#%

?I MOND AY; FXBRUARY 16, 1778 TUESDAY, Mar 19, 1778. 4
e

1 B O X, One DoruAg. B O X, One Dollgr. b

i ConstanT CourLE DOUGLASS.

y The mw i r; :: e ER d:nd Play The Dncal‘):; b“ng::x ’.fféf;kmd Play

§ ¥ 660 ﬁ‘

AR S SEi e HMH*#W

§,

Theatricals of the British Army in Philadelphia, with the box tickets used |

ani
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December 30, 1777. PLYXIL.

ALL GENTLEMEN

VOLUNTEERS,

‘W ho have a Defire to ferve on Board the STANLEY armep Brig,
belonging to His MAJESTY's SHIP the

R OEBUCK

Now lying down at the lower Ship Yards,
WILL meet with the warmeft Encouragement from the Officer

appointed to command her, who gives conftant Attendance,
and expeéts early Applications, as it is intended to fit her out imme-
diately on an advantageous Cruize.

GOD Save the KING.

Llamter £5° 1777

ALL GENTLEMEN

S AITL ORS,

Defirous of rendering themfelves ufeful to their Country, let them
repair on Board His Majefty’s armed Ship the

VIGILANT,

Captain  CHRISTIAN,

C OM M A N D E R;
HERE they will be received, and every Indul-
gence given that their Merit can entitle them to.
The faid Captain will engage his Word of Honor, that
the Perfons {0 entering, fhall not be carried out of Ame-

rica: without their Confent.
e et el el sl ol Al AR ok s e A e e

PHILADELPHIA, Printeo 8Y JAMES HUMPHREYS, Juns.
in Market.fireet, between Front and Second-fireets.
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PREFACE.

Ty Firs by John I, Wats
and mysclf, was commenced privately as a means of preserving many documents

Series of “American Historical and Literary Curiositi

n the pos
of o friends and ourselves ; but they soon increased to such importance by contributions, tht it
was determined to publish them.  Five editions were demanded by the public at home and abroad,
and the work is now scarce and high-priced. The plates being worn out, no other edition of it is
likely soon, if ever, to be issued.

This Second Series, complete in itself, owes its origin to the Commercial Panic, when it was
desirable to employ several ar

ssion

s in want of work. It has been carricd through by the assistance
and contributions of various friends. I am particularly indebted to 1i
Peter Voree, Lisq, Lewis J. Cist, lisq., Frank M. Litting, Esq., J. Wingate Thornton, lisq.,
Ton. George Iolsom, ITerman and Caleb Cope, I J. Drancis Visher, Iisq., John Macalester,
Tisq., Charles J. Wister, Tisq., Winthrop Sargent, isq., Bushrod W. Adams, Tisq. and others,
and to the Philadelphia Library for the rare Broadsides of the Revolution, and the Historical Society
of Pennsylvania, whose valuable collections have been opened to my use in the handsom
most liberal manner.

inand J. Dreer, Tsq.,

t and

It may be proper to copy here a portion of the Prefice to the fifth edition of the Iirs
explanatory of the object of the work :—

Series,

“"The past ha m for Americans, as well as for the inhabitants of countri

into the shadowy and unknown.  Our early and romantic past ha

s whose history
of being
known and truly related.  Every thing which adds to these truths is sought for with avidity by
the eurious and intelligent inquirer.  We have now many autogr

extends fi

the meri

ph-collectors, who may be viewed
in the light of preservers of documents which would otherwis: per d. To few,
comparatively, are their treasures revealed. It was suggested, therefore, that some of the most
rare ¢ ITi

hoor be dispe

orical and Literary Curiosities’ in the possession of individuals, should be grouped for
the amusement and instruction of the present and of future generations, who may well know from

printed accounts what things were done, but who can also thus learn Aow they were done.”

As in the First Series, nearly all the a n the present collection have been taken by compe-

tent artists from the originals of which they purport to be fac-simi Considerable labor and

trouble haye been expended in collecting together and adapting the varied mat:

but T haye been rewarded by the pleasure of the pursuit.

Is here presented,

JOIIN JAY SMITIL

fully to understand the work, it is necessary, in turning over the pages, to have constant
reference to the Tables of Contents, where will be found many explanations for which there was
not space on the plates.

$s
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CONTENTS.—No. IIIL

WASHINGTON, &c.

PLATES XIV. TO XX.
Profile of General Washington, taken by lamp-light, by i

PLATE XIV.
of Philadelphia, and confirming Stuart’s Portait,  Slightly reduced in
Iistorical Sucicty of Philadeiphia by oshua Trancis Pisher.

PLATY
Less 3 widh b

viend Samucl Powel, Mayor
Depasited in the Rooms of the

: XV.—1. Miniature of General Washington.  Painted on ivory by an Kaylish lady, Mrs. Sharp-

ved likeness of the great Patriot, hut curious, as it is supposed to be
T the possession of M

lon. A very pleasing Uik

the only Miniature of him ever painted. Livans, New Brunswick, New

0.
5 with his autograph.  Painted by Mrs.

2. Miniature of Alexander 1
Sharploss, and n possession of Mys. Boans, as above.
3. Letter (in type) from General Washington to Vrancis Hopkinson, Tisq., respecting his frequent calls

. I pasesion of the Hoplinson fiumily.

o sit for
PLATE XVI—Letter from Martha Washington. i passession of Frank M. Etting.(Sees farth
Letter in type from the same pen.)
PLATE XVIL—Letter from General Washington. T passession of Fordinand . Dreer.
PLATIE XVIIL—1. Telescope used by General Washington at the Batele of Germantown. T passession

s portra

oy

of the Aeademy at Germantawny Pennsyloania.
of General Washington used in his Philadclphia

nce, purchased by William Bingham.

2. Bool
Tivs of these in possession of V. Yy Swith.

PLATE X1X.—General Washingtow’s Coach. A controversy cxi
jages but all agree in stating that, if not the genuine vebicle, it is a fi

5 whether this picty ken

0 cas

from the identi

pe time and of the same pattern.  The one still in existence in

o having been imported at the
possssion of 1Vm. Drnlap, esach-builder, Philadelpbic.
PLATE XX.—Bishop White certifics to the names of the Bishops conseerated by him.
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Prima ColumbiinIndiamnauigatio. Anno 1492. VIII. ™!

G S BT R T

B/
N

From Ue Brys Voyages

5 OrvMBvs nautbus 4 Ferdinando Rege impetratis ,cum Bartholomeo
0) fratre ¢ Palos vrbein Gomeram Infilam nanigat.lffsc agua¢g cateris ne-
1 cefflarys fumtis , Occidentem folem fiquutus , iter inflituit : quum porro
I\ emenfa dierum alrquot nauigatione  rondum terra wlla inconfpects effet,
=i militesin Columbum fremereincipiunt : ille mutigaris femel atg, iteriom eo-
rHm animis:€5’ fias rationes pro viriliconfirmans Spemg, fibicelfe, Deo benesuvante , bre-
utterramnouam inconfpectufore.nauigationem profequitur.Sed guum aliguot diespre-
tereanau gaﬁént , nec vllatellus occurreret ﬁcmitum rzdirzttgmrzt + €9 minitantur ¢ il-
luminmare pracipitem daturos, [ipertinactus Vitrasendere vellet : itag, pofiridic vela
demistindbet. At credibile e5t, Colunsbum,quum bac praciperet, haud proculterra
abfuilfésidg, ex: caliconfpeltu deprebhendiffé,anra,¢5 nubeculis qus '

ctrca Orientem [olem inhoriz.onte apparerent.

(& - Colum-

Coluntbus departs for Aimerica
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CONTENTS.—No. VIIL

PLATES XLIX. TO LIV.
PLATES XLIX., L., LL, and LIL.—Theatri

supposed to have been manager, scene-painter, and actor, a

by the British Army in Philadelphia, Major André

on allivms.  These postors were preserved

by Du Simitie

5 with his usual fore
Tickets, preserved by the same hand.  u possession of the Library Gompany of Philadeiphia.

ight. At the foot of Plate LIL are copies of the identical Box

PLATE LIIL—Signatures to the Celebrated Association of the Members of Congress of 1774, Sce
History of the period.

PLATE LIV.—1. Resolve of Congress requesting Merchangs not to send to Great Britain any Orders
for Goods, &c. I possession of Ferdinand . Dree

2. Copy of the Oath of Isanc Davis, onc of His Majesty’s Justices of the Pe

(1775,) that he he
William Moore declare that the people of Boston were u set of Rebels, &, Signed Jacob Smith, a true
copy. I pasession of the same.

3. General Putmam is astonished that

inhabitants

er

ve refsed to take Continental Money.  In
future such persons will forfeit their goods and be committed to close confinement | Fire Buckets, e, &

In possession of the same.

Kt
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OATHS appointed to be taken inftead of the .

Qaths of Allegiance and Supremacy.
And Declaration. premaey

A B Do Jwcerely Promife and Swear, Thar I will be faithyul

m;d g;;zrat{ma Allegiance to His Majefty KING WILL1AM

g Lo So help me GOD.
I A. B Do Swear, That Ido frommy heart abhor, detef and abjure

as_impious and heretical, that demmable Dofirine and Pofitiom,
that Princes Excommunicoted, or deprived By the Pope or any
Authority of the See of Rome, may be Depofed or Murthered by
their Subjedls, or any other whatfoever ; A’nj I do declare that o
Farreign Frince, Perfon, Prelate, Statc or Potentate, bath or oughr
20 bave any Jurifdiflion, Power, Superiority Preeminense or dutharity,
Eoclefiaftical ar Spiritual, within the Reabm of England.

So help me GOD.

A. B. Do folemnly and fincerely in the prefence of GOD, Profefs,

Teftify and Dtrlazt, That T JZ believe lt/.‘mt z‘nftbf :Gaa'm/::{nt
of the Lords Supper, there is not  any Tranfubflantiation of the
Elements of Bread ard Wine, into the Body and Blood of CHRIST,
at or after the Confecration thereof by any Perfin whatfoever ; And
thav the Jwvocation or  Adoration of the Virgin Mary, or any other
Saint, and the Sacrifice of the Mal, as they are now yled in the
Church of Rome, are Superftitious and Idolatrous. And I do_ [folemnly
in the prefece of GOD, Profefs, Teflify and Declare, That I dy
make this Declaration and every part theresf, in the pluin and
ordinary fence of the words read umto me, as they are commonly
underfloond by Englith Proteltants, without any evafion, equivocation
or mental Refervation whatfoever, and wibout amy Difpenfation
diready granted me Gor this purpefe by the Pope, or any Authority
or Pafon whatfoever ; or without any hope of any fush Difpenfation
from any Authority or Perfon whatfoever, o without thinking that T
wn or can be ccquitted dejore GOD v Man, o abfilved of this
Declaration or any part thereof, although the Pope or ‘any other Perfon
or Perfons or Power whatficocr, Jboudd difpenfe with or annul the

Jeona, or declare that it was wull wed void from the deginning. ) /)
rca‘,mw) Tb[b"’ Veornes 355 J L‘f - ( \7"/ = -a/\MaW

UrAleem B gy et %Mm%gﬁjﬁg,%%?d
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CONTENTS.—No. 1.

PLATE L—Columbus and the Egg. He turns the laugh upon those who were making sport of him at
afeast. (Copied from the very spirited picture in De Bry’s Voyages.)

PLATE IL—Columbus, departing on his first voyage to the Indics, takes leave of the King and Queen.
(From the same.)

PLATE IIL Fro. r.—Columbus standing on the deck of his ship, with an astrolzbe in his hand. (From
the same.)

(Figs. 2, 3, 4, and 5, are taken from a letter written by Columbus, March g, 1493, and copied from a very
rare cdition now in the Imperial Library at Milan. This work, scarcely found in any other library, consists
of but nine pages in octavo or small quarto.)

Fic. 2.—A caravel under sail, with its elevated deck. The pilot in a bateau.

Frc. 3.—The ship of Columbus, the Ocean Wave, with the islands San Salvador, Hispaniola, Tsabella,
Fernandina, and Conception. In front of this we find a city, with a gate and tower, and a wall with port-
holes.  The man on deck, with a sword by his side, is supposed—curiously enough—to represent Columbus

in the act of meditation.

Fi6. 4.—Insula Hyspana, or St. Domingo. A caravel with ows. A bateau, with two Spaniards; the
first supposed to represent Columbus.  Some of the natives present food, and others fy from him.

Fi6. 5.—The building of a city, or Fort Tsabella. The sca bathes the walls.

PLATE IV. Fie. r.—Medal of Christopher Columbus, the Genoese. (Taken from De Bry.)

F16. 2.—Medal of Americus Vesputius, the Florentine. ~ (Likewise taken from De Bry, where it forms an
accompaniment to that of Columbus.)

Fio. 3—Portrait, which “may be relied on as the most genuine and accurate of Columbus.” (Taken
from a reduced copy of the larger one in De Bry, and accurately copied into  Vita de Christoforo Colombo,
scritta dal Cavaliere Luigi Bossi.” Milano, 1818.) i the possession of the Hon. George Folsom.

Beneath the Portrait, Signatures of Columbus, taken from original letters formerly existing in Genoa, but
now in the Royal Archives at Turin, and from the Codicil of his Will in the Corsini Library at Rome,
discovered by accident, and diligently scrutinized by the Abbé Andres.

Frc. 4—The Coat of Arms of Columbus. Inscription—To Castile and Leon Columbus gave the
New World.”

PLATE V.—Introduction of Christianity into the New World. The Whale gives effectual support to
the Missionaries. (Taken from a rare work printed in Ttaly, in the possession of Charles B. Narton, New York.)
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PLATE XLL—Portraits of two Distinguished Americans 3 viz., Benjamin West and Lindley Murray,
with the In possession: of . Fay Smith.

PLATE XLIL—Photogtaph of the last Model of a River Steam Engine, by John Fitch. i posesion o,
ond s alued by, the Marcantile Library of St. Luis. - Photographed by Mr. E. Long, of St. Louis. - With
a Letter from Tiech, in possession of . Fay Smith.

PLATE XLIIL—DProclamation of King Charles regarding Pennsylvania, signed Conway. This rare
shect in assesion of the Historical Suciety of Pennsyluania.

PLATE XLIV.—1. The Old Mecting-House in which William Penn preached at Chester, Penn-
it appeared afier morc than a century had clapsed after its erection. Ju pasesion of John

autogra

sylvania, 2
MeAllister,

». Facosimile of the Original Letter of William Penn to the King or Kings of the Indians of Penn-
sylvania, T possssin of Charles Williams, as it descended from the Pemberton furily.

Tn type, the whole Letter; and another from the same to the Emperor of Canads, in the Legisiative Holl
at Harrishurg.
ot





